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UVODNIK

ALARMNI ZVONEC

larmni zvonec za rast in obstoj nasih kul-
turno prosvetnih organizacij, ki so v tezkih
£ X\ povojnih Casih zrasle v demokraticnem ta-
boru v prvih povojnih letih na rusevinah fasisticne-
ga preganjanja in posledicah druge svetovne vojne.

Katoli¢ani smo iz zdravih korenin predvojnega
kulturnega dela postavili na noge nekaj pomemb-
nih kulturnih ustanov tako na Goriskem, kjer je
bila bogata tradicija, kakor na Trzaskem, kjer je
bilo treba marsikaj postavljati na noge od temeljev.
Tako so zrasli nasi domovi in nase ustanove: zaloz-
ba Mohorjeva druzba in Novi glas, zalozba in revija
Mladika, Slovenska prosveta in Zveza slovenske ka-
toliske prosvete, Zveze cerkvenih pevskih zborov na
Trzaskem in Goriskem, Knjiznica Dusana Cerneta,
da omenimo vsaj nekatere.

Vse to zivahno vrenje in delovanje je zraslo v
glavnem s prostovoljnim delom in zZrtvovanjem po-
sameznikov; da omenimo vsaj dva, ki sta bila gonil-
ni sili in sta potegnila za seboj se
druge. To sta bila Joze Peterlin
na Trzaskem in Kazimir Humar
na Goriskem. Brez sredstev in
podpor sta pomagala ustvarja-
ti to, kar imamo demokraticni
Slovenci in kristjani pokazati
danes v nasi dezeli. Oba sta
navezovala stike z Benedijo in
s Korosko, kjer zivi slovenska
narodna skupnost. Za nas
in za nas tisk je bila namrec
meja z maticnim narodom
do leta 1990 skoraj povsem
zaprta, iz matice pa so se na
naga vabila lahko odzivali le
najbolj pogumni.

Vse delo, ki sta ga spro-
zila ta dva pionirja, je dobi-
lo vsaj skromno priznanje
Sele leta 1964 z ustanovi-
tvijo dezele Furlanije Ju-

lijske krajine. Takrat so prikapljala prva skromna
financ¢na sredstva za delovanje nasih ustanov. Pravi
razmah in normalno dihanje je prislo z osamosvo-
jitvijo in demokratizacijo Slovenije, ¢eprav je jasno,
da je drugi tabor obdrzal skoraj vso prednost, ki si
jo je pridobil z ve¢ desetletnimi privilegiji. Toda res
je, da so od takrat nase kulturne ustanove priznane
in so kon¢no zadihale normalno Zivljenje na naro-
dnem telesu. Pozitivno je vplival tudi zascitni za-
kon, vendar je do njega prislo s polstoletno zamudo
in $e danes ni povsem uresnicen.

§ finan¢no in splo$no gospodarsko krizo zadnjih
let so se zacele prve tezave. Stroski za dejavnosti se
stalno in nezadrzno visajo, podpore pa so ze leta na
isti vi$ini ali pa se celo nizajo.

Leto 2012 smo zaceli polni nacrtov in dobre
volje, a kaksni bodo izgledi za to leto, Se danes, v
zaCetku maja, ne vemo. Od nase Dezele Se pricaku-
jemo drugi del Ze odobrenega financnega prispev-

ka za lansko leto, v Sloveniji se je iz razumljivih

razlogov, ki jim sledimo v

medijih, finan¢ni prispe-

vek znizal.

Bomo vzdrzali, bomo
nadaljevali svoje poslan-
stvo ali pa bo gospodarska
kriza pometla z nami, po-
tem ko smo vzdrzali pod
dvema totalitarnima rezi-
moma - fasisticnim in ko-

munisti¢nim?

Mi ne mecemo puske v
koruzo, a potrebna je pomoc
vseh, posameznikov, politi-
kov, kulturnih delavcev, in-
$titucij, vseh, ki v srcu »dobro
mislimo«, ce hoc¢emo ohraniti
na dostojni ravni vse tisto, kar
smo skupaj z nasimi predho-
dniki postavili na noge v dosti
bolj neugodnih razmerah.
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Sonja Bezjak

Pradeda Josipa sanje

Novela je prejela drugo nagrado za prozo na 40. literarnem natecaju revije Mladika

(V: eprav zima $e ni pokrila okoliskih bregov, je
Josip to no¢ nalagal polena, da se je iskrilo.
Vstal je izza $iroke mize, z dvema korakoma
premeril izbo in odprl vratca razgrete peci. Plamen
je osvetlil prostor in med poleni je izbrskal najdebe-
lejse. Predno ga je zarinil v Zerjavico, je izbrani kos
dolgo obracal med krepkimi rokami. Ta bo od za-
dnje bukve, ki jo je posekal v hosti nad gorico, to¢no
na meji. V pedi je zaprasketalo, da se je najmlajsi od
otrok nemirno obrnil in se zarinil globlje med nocne
cape. Ne bo vec¢ sedel k mizi! Stopil je na prag in iz-
pljunil ostanke tobaka. V temni noci, ki ni dala niti
ene zvezde, je od Sorina zaslidal pasji lajez in potem
$e korake, ki so se ugrezali in komaj uhajali iz razmo-
Cene ile. Zvezal je culo in stopil do Kate, ki je sedela
pri vodnjaku in zrla v prazno. Tako! Zdaj grem. Ti pa
pazi, da te ne pohodijo. In pocasi spravijaj vkup. Ce bog
da, se kmalu vidimo! Kata ni dala glasu od sebe. A si je
mislila svoje. Hudi¢ mu ni dal mira, zdaj pa se na Boga
zanasa. Ce bog da ... Ja, njej je dal pet lacnih otrok in
trmastega moza! Pa Se tega zdaj jemlje. Pe¢nikov Pe-
pek je zahukal med brege, Kata pa je obraz skrila med
dlani in zajecala nad koraki, ki so dokon¢no izginjali
v tiho no¢. Malca, Vika, Pepka, Tiléa in Franjo, vsi Se
otroci! Bo to zdaj vse njeno gospodarstvo?

Josip je med redke zobe zatla-
¢il nov $¢epec tobaka in $e enkrat
potipal med prsi, kamor je ze pod
vecer spravil manjsi Sop denarjev.
Vecjega je povezal in ga spravil
pod pas. Cisto na kozo ga je pri-
¢vrstil. Res ni bil vajen denarja,
ampak zdaj se ga bo moral nava-
diti in tako bo najlaze, e ga ima
Cisto pri sebi ... Tako pri sebi, da ga
¢uti in brani, kot mozak brani vse,
kar ima svojega. Dolgo je spravljal
skupaj in odtegoval najprej sebi,
potem pa $e vsakemu od otrok, ki
so prisli s Kato. Sel bi ze pred leti,
pa je vsaki¢ naneslo, da je Kata
ostala v drugem stanju in ga pre-
pricala, naj $e pocaka, da se poro-

Sonja Bezjak v Peterlinovi dvorani v Trstu

di. Z vsakim letom, ko je rodila h¢i, ga je zadrzala Se
za eno. Naj $e pocaka, da mu rodi sina, ga je rotila. Pa
mu je vsako leto bilo bolj jasno, da sam sina ne caka.
Da odlasa, ker se boji ... Ker je na to prekleto zemljo,
ki je dajala zelja in repe zmeraj enako, §e zmeraj po
malem racunal. Pa so bili otroci ¢edalje bolj la¢ni in
Kata je z vsakim letom sitnarila bolj in bolj. Zdaj, ko
je rodila Se sina, ga ni mogla zadrzati vec.

To sreco je imel Josip in Kata pac nesreco, da ga je
najmlajsi Pe¢nikov cedalje bolj nagovarjal. Vsakic, ko
ga je pri Sorinu nasel pri kartah, je pocakal dolgo v
no¢ in ga pospremil ¢ez breg. V jeseni sta se dokonc¢-
no domenila. Josip, zdaj ali nikoli! Jaz grem! Ce gres
z mano, te vzamem. Od mesta imam vezo do Trsta.
Potem me ne bos videl vec! Segla sta v roke in naredila
nacrt. Zdaj, ko sta naglo stopala skoz razmoceno ok-
tobrsko zemljo, se nista menila ve¢. Ceprav sta zapu-
§¢ala macehovsko grudo, ju je ta ista gruda vendarle
odhranila. In ker je $lo zares, niti Pepek ni vec¢ dal gla-
su od sebe. Doli pri vasi je ze ¢akal voz, ki ju bo zdaj
tudi na silo, ¢e bo treba, odvlekel s seboj. Dasiravno
ni bil velikokrat v mestu, je Josip pot poznal tudi v
temni noci. Za vsako vejo, ki je segala na stezo, je ve-
del, komu pripada. In zelo dobro je vedel, da nobena
ne pripada njemu. Ceprav ga je misel, da zdaj koné-
no pluje proti svojemu, le nekoliko
opogumila, se ni pridruzil Pepeku,
ki je spredaj ze veseljacil. Mladci
so ze nestrpno cakali veliko slano
vodo, Josip pa je ostal zadaj. Zvedil
je tobak in se po malem in po svoje
spravljal z bregi, ki jih je zapuscal.
Jih bo $e kdaj videl?
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Na molu, ki je segal globoko v
podivjano vodo, je tobak izpljunil
in v isti sapi zacel zveliti nove-
ga. Pepek je Josipa vlekel stran od
vode, da bi si poblize pogledala
mestna procelja. Josip pa je vse bolj
prestraseno zrl v trup velike Zivi-
ne, ki bo pozrla ne samo njegovo



pac pa stotine neucakanih trupel, ki so hrepenela po
odresenju. Ne! Tako hitro pac ne bo obupal. Zdaj je
tukaj in nazaj med brege se zlahka ne vrne. Mladi so-
sed, na katerega se je Josip precej zanesel, ga je $e kar
vlekel, da bi sla vsaj do prve kr¢me. Naj bo! je stopil
za njim. Obrnila sta se nazaj proti velikemu trgu in
se zdaj cudila vsemu, kar se je zgrnilo v pristan in tu-
kaj vikalo in krikalo. Koliko ljudi in koliko povezanih
cul!?! Samo od dalec sta lahko gledala, kako je gospa
v beli obleki, ki je njuni bregi nikoli ne bodo uzrli,
z belo rokavico drsela po ograji velikega parnika.
Pepek je Josipa pobaral: Ali bi to lahko bila Martha
Washington? Kot je z belo pisalo na modrem trupu.
Res, da je bil Josip od njega starejsi dobrih petnajst
let, ampak tukaj tako dale¢ od domacih logov Pepeku
ni znal pomagati ve¢. Kljub temu da je dolgo dajal na
stran in doma komaj povezal tesno naloZeno culo, je
tukaj po malem dojemal, da je gol in bos. Zavila sta
v kréno, zvrnila $ilce in potem $e drugo in tretje. Ne
vem, ¢e bom iz zemlje znal stopit na vodo ..., je Josip
potipal pri Pepeku. A se je ta Ze obrnil h krémarici
in na vse grlo zakrial: Se eno rundo! Cetrti kozarec
je dvome odplaknil, da sta pogumna krenila nazaj
proti dolgemu molu in brez besed poniknila na dno
velikega parnika. Visoko zgoraj je glasno zatrobilo, da
so se potniki nizko spodaj $e bolj stisnili. Spredaj so
zajokali, zadaj desno so zapeli v jeziku, ki ga nista po-
znala. Potem so zobniki posastnih motorjev zagrizli v
morje, bolje, kot je v ilovnato grudo kdajkoli zarezal
plug njunih dedov. Gori pri sv. Justu, visoko nad mor-
jem, je ura zvonila to¢no opoldne in nekdo je prizgal
svecko. Bo, kar bo, je cisto po tihem rekel Josip, ko je
krmilo svojega zivljenja prepuscal drugim.
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V tretjem tednu plovbe so bili prebivalci trupa Ze
shirani. Morje je valovilo, se jezilo, pljuskalo preko in
se razlivalo po krovu, da so le redki upali na plano.
Zadnja dva dni sta pajdasa Zivela le $e od drobtinic
plesnivega domacega kruha in od vode, ki so jo dva-
krat na dan razdelili potnikom pod palubo. Josip se je
¢edalje bolj drzal zase in vse bolj resnobno zrl predse.
V Zepu je imel samo Se 28 dolarjev! Dovolj bo, ga je
opogumljal Pepek. Cel dan se je ze stiskal k Toncki, ki
jo je pred tednom nasel v zadnjem kotu podpalubja in
s katero sta zdaj skupaj e hitreje drvela novim sanjam
naproti. Josipa, ki je bil na tej ladji vse bolj sam, je bilo
¢edalje bolj strah. Res je, da je Pepek zrihtal vozov-
nico za naprej in da imata obljubljeno delo v nekem
rudniku. Ampak pod pasom ima le $e 28 dolarjev. In
to je malo. Hocejo 50. To je enkrat vec. In to je vse, kar
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je razumel. Bolj kot so se priblizevali zemlji, bolj je
dojemal, da bo pristanek tezak. Prav je imela Kata, ko
ga je prepricevala, da ni za svet. Ampak ce bi §la z njim
... Ne, nikoli je ne bi spravil od doma, je zdaj Ze cisto
obupal ob tezkih mislih, ki so se zavlekle v njegovo
glavo. Iz svojega kota je gledal, kako so se ljudje ze
dva dni presedali, razvezovali in spet povezovali cule.
Videl je, da so se Ze strnili v skupine, da bodo laze kre-
nili $irom prostrane zemlje, ki se jim pocasi priblizu-
je. Visoko nad trupom, pod katerim so éepeli, je spet
zatrobilo, potem je iznenada mo¢no pljusnilo, trescilo
in se razleglo v neznanski vik in krik. Pepek je skocil
v zrak in objel Josipa. Tukaj smo! V Ameriki! Zdaj je
tudi Josip vstal. Se malo pa bosta stopila na zemljo.
Bo ista kot tista, ki jo je pustil dale¢ za sabo? Ali pa
bo bolj mila in bolj rodna v njegovih krepkih rokah?

Ljudje so se drenjali gor, proti svetlemu izhodu in
ez dolgo casa sta stopila na plano. Kot zivino so jih
gnali med gatre in jih razporejali. Samo da ne izgu-
bim Pepeka! se je Josip $e bolj oprijemal kompanjona,
ki je ze znal nekaj tujih besed. Crede ljudi, kot jih $e
nikoli ni videl, so se zgrinjale z vseh strani. Eni so ze
prodajali, drugi kupovali, tretji iskali ... Josip pa se je
¢udil ¢rnim ljudem, posevnim oc¢em, pisanim oble-
kam. Ce bi imel toliko kovékov kot omikan gospod, ki
je pravkar sestopil s palube, ne bi Josip nikoli zapustil
rodne grude. Dolga kaca, ki sta ji s Pepekom rep Se
podaljsala, se je pocasi, a vztrajno premikala naprej.
Pred poldnem, ko je bilo sonce najbolj visoko, je bila
vrsta na njima. Stopila sta pred pult, za katerim je
sedela cela armada v belo oblecenih in orokavi¢enih
izprasevalcev. Od tu naprej moz, ki je znal pridno in
trdno delati in se je spoznal na drevesa in polja, na
ptice in na Zita, dolgo ¢asa ni razumel ni¢ vec.

Tuesday, 5th November, 1912, Ellis Is-
land. States Imigration Office at Port of
Arrival. List of Allien Passengers from the
Martha Washington for the United States.
Sailing from Trieste, October 18th 1912.

No. 25. Bezjak Josip. Age: 42. Sex: Male.
Married or Single: M. Occupation: Farmer.
Able to read: No. Able to write: No. Last per-
manent residence: Kladnik. The name and
complete address of nearest relative or friend
in country whence alien came: Wife Kata
Bezjak. Kladnik. Final destination: Steelton,
Pennsylvania. Whether having a ticket for
such final destination: Yes. By whome the
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passage was paid: Self. Whether ever before
in the United States: No. Whether a Polyga-
mist: No. Whether an Anarchist: No. Condi-
tion of Health, Mental nad Physical: Good.
Deformed or Crippled: No. Complexion:
Fair. Height: 5 feets and 6 inches. Colour of
Hair: Brown. Colour of eyes: Brown. Marks
of Identification: None. Place of Birth.
Country: Austria. City or town: Kladnik. !
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V tisti oktobrski noci, ko je Josip odhajal po stezi
pod koco in se po svoje spravljal z domacimi bregi,
Kata, ki je sedela tam pri vodnjaku, niti ni bila tako
zalostna. Bolj je bila jezna, ker tokrat, kot kaze, res
gre. Ni vedela, ali naj se bolj kot nanj jezi nase. Odkar
ga je vzela, ve, da Josip na tem skromnem gruntu,
ki ga je dobila po ocetu, sanja o prostranih poljih, o
gozdu za mejo, o velikem kosu kruha ... Mar ga sploh
ne bi vzela. Kako si je lahko vsa leta zatiskala 0¢i? A $e
preden je vprasanje odzvenelo v skoraj prazno no¢,
je globoko v sebi Ze priznala, da se je kdaj tudi sama
pustila zapeljati njegovim lepim besedam, ki so tekle
pocasi in na dolgo, da je razumel tudi najmanjsi od
njunih otrok. Kot zdravilna zel je znal Josip le¢i na
njeno kozo in nahraniti njeno shirano duso.

Zdaj si sama, se je nenadoma, kot bi udaril blisk,
razklalo nebo nad Katinim gruntom. Takoj za tem je
v spokojno tisino povohal tudi zlodej in premisljeno
pridal: S petimi otroki sama. Kot pobesnela zival je
Kata stekla od vodnjaka in se po strmem klancu po-
gnala za Josipom. Zdaj si sama, je kot napev donelo
po vsej kotlini in potem Se zvonko odmevalo: S peti-
mi otroki sama. Cedalje bolj trdo se je domaca zemlja
oprijemala njenih drobnih korakov, ki so v strasnem
begu zadevali ob sveze krtine. Spodaj pri svinjaku,
kjer se prva klancina nekoliko izravna, je cela zemlja
zazevala gor proti nebu. Sveze zare, ki so kar rasle ena
iz druge, so vsak njen korak vzele zares in scela. Ko se
je na cevljih nabralo dovolj ila, jo je zemlja dokon¢no
zagrabila. A le za hip! Saj je Kata zdaj povlekla na vso

1 Torek, 5. november 1912, Ellis Island. Drzavni urad za
imigrante ob vstopu v New York. Seznam potnikov ladje
Martha Washington, ki je s Trsta odplula 18. oktobra 1912.

Stevilka 25. Bezjak Josip. Starost: 42 let. Spol: mo3ki. Stan:
porocen. Poklic: kmet. Bere: ne. Pise: ne. Zadnje prebivalisce:
Kladnik. Ime in tocen naslov najblizjega sorodnika ali prijate-
lja v drzavi, iz katere prihaja: Zena kata Bezjak. Kladnik. Konc-
na destinacija: Steelton, Pennsylvania. Karto za naprej: ima.
Stroske potovanja krije: sam.V Ameriki $e ni bil. Zdravstvena,
fizi¢na in mentalna pripravljenost: dobra. Invalidnosti: ni.
Polt: bela. Visina: 168 cm. Lasje: rjavi. Oci: rjave. Znamenja:
brez. Drzava rojstva: Avstrija. Kraj rojstva. Kladnik.

silo. Kot bi jo velika ocetova roka nenadoma pote-
gnila iz pogubnega brezna in postavila na trden rob,
se je bosa pognala naprej. Med vejami, ki so se kot
podivjane roke stegovale proti njej, je izgubila ruto.
Da se le gosti lasje ne bi zapletli med veje. Crn plet je
odvrgla kar sama. Saj ga bo zjutraj poiskala. Spodaj
pri potoku, ki je bucal od jesenske ujme, se je vnovi¢
ujela med veje. Ko je trnje akacije zarezalo tik pod
njenim ocesom, se je iz same jeze $e bolj divje po-
gnala za njim! In padla. V vodo je padla. V stokrat
prekleto Sorinovo vodo! Kolikokrat ga je prosila, da
strugo spelje za cesto!?! Sam sv. Rok in z njim cela fara
bi se ji lahko smejali, kako je stelebnila v to hudice-
vo vodo! Opraskano in blatno telo je nemo obsedelo
sredi kalne zlobudre. Ne, to se ni konec. Zbrala je Se
toliko moci, da je prepojeno zemljo, ki se je sama za-
rinila v njeno pest, zalucala na stezo, od koder Josi-
povih korakov ni bilo slisati vec.

Ce ne bi padla v tisto vodo, bi Kata kricala za
njim, vso vas bi zbudila, da bi ji ga pomagala zadrzati.
Obljubila bi, da bo $la z njim, ¢e Se malo pocaka ... Naj
pocaka Se toliko, da bo Mal¢a godna za mozitev. Da
bo ona poskrbela za otroke, pa bosta skupaj sla na pot.
Malo prej bi mu $e vse obljubila, zdaj so iz nje vreli
hudourniki. Naj vendar ze gre, prekletnik! Sanjac! Tako
bo enkrat za vselej mir pri tej hisi! Na celem gruntu bo
koncno mir! je nas ves glas kricala v temno no¢. Solze
so zalivale njena usta in se pomesane s krvjo in slino
po ozkem vratu spuscale k nabreklim prsim. Voda, ki
je z bregov tekla, kot bi bila divja pomlad, je med ¢vr-
stimi Katinimi stegni rinila vse visje, gor in ze segala
preko trebuha. Bosta voda in mulj zdaj odnesla $e njo?

V tej razmoceni noci se je pred Kato $e enkrat od-
vilo vse njeno zivljenje. Tako lepo, kot je o prostranih
poljih pripovedoval Josip, je o zvezdnem nebu, ki se je
zrcalilo v vodi, govorila njena mati. Vse dokler je kar
naenkrat ni bilo ve¢. Kata, ki je Stela komaj sedem let,
ko so mater mrtvo prinesli iz globokega jarka, tedaj ni
jokala. Z vso vnemo se je lotila dela, da bo red in da bo
mir in da bo enkrat za vselej konec s sramoto, ki se je
drzala hiSe. Nehala je jokati, zdaj je bila jezna na vse,
na mater, na oceta, na Josipa. Najbolj pa je bila jezna
nase. Vse se je med seboj pomesalo, kot bi z brega dol
gledala na mrtvo mater, pa bi tudi sama Zivo sedela v
maminem jarku. Naj zdaj se ona pusti otroke? Ne, ona
nikoli ni bila slabi¢, nikoli ni segala po tistem, kar ji ni
pripadalo ... in nikoli se ni zana$ala na tisto, Cesar ni
mogla prijeti. Josipa bi z njegovimi sanjami Ze zdav-
naj morala pustiti, tako jo je oce pustil materi, da je v



temnih noceh uhajala k beli vodi in kon¢no za zmeraj
usla. V tej noci, ki se je na dolgo zavlekla vse do ranega
jutra, je na novo sestavila svoje Zivljenje.

Prvo jutro, kar Josipa ni bilo, je Kata rokave za-
vihala po svoje. Ker je ena glava pri mizi manj, bo
to zimo repe in zelja dovolj. Na pomlad bo otroke
vpregla Se bolj. Da bodo orali, zasadili in do jeseni
spravili vsaj nekoliko ve¢. Ce bo treba, bodo delali
tudi ponoci. Kakor se sama nikomur ni smilila, tako
se ji zdaj niso smilili Josipovi otroci. Naslednje leto
bo morala zdoma Mal¢a. Za njo Vika. Pa Pepa in na
koncu $e Tilc¢a. Naj se znajdejo, kot se mora pri $ti-
ridesetih znajti ona, pa ni ne nevesta ne vdova. Sina
bo zadrzala zase. Pod to gmajno bo zZivel z njo, tako
kot je od zmeraj bilo. Brez sanjarij in brez domisljanj.
Zivel bo skromno, tako kot se za te kraje spodobi. In
ker ti kraji ne poznajo milosti, je otrokom $e isti dan
brez oklevanj razgrnila svoj nacrt.

23 58
Ko je Kata naslednje poletje otroke kot zivino na-

gnala po strmem pobodju, je postar na to dvorisce
prvi¢ prinesel paket. Dolgo ga je drzala v rokah in

49. Literarna nagrada Vstajenje za leto 2011

Dne 3. aprila 2012 se je sestala na sedezu Slovenske prosvete v Donizettijevi ulici 3 v Trstu komisija lite-
rarne nagrade »Vstajenje« v sestavi prof. Lojzka Bratuz, prof. Robert Petaros, prof. Zora Tavcar, prof. Diomira
Fabjan Bajc, prof. Neva Zaghet, prof. Magda Jevnikar in urednik Marij Maver.

Iz lanske izvirne knjizne bere je komisija pregledala 16 del zamejskih in zdomskih avtorjev z letnico 201 1.
Odlodila je, da nagrado Vstajenje prejme Marjan Pertot za knjigo Lepa Vida ob Srebrni reki, ki so jo lani
izdali zalozba Mladika, Knjiznica Dusana Cerneta in Slovenski gledaliski muzej iz Ljubljane.

Marjan Pertot, poklicni knjiznicar, ki je leta 1981 dal pobudo za ustanovitev Knjiznice Dusana Cerneta kot
oddelek Slovenske prosvete, se ze vrsto let poglablja v dejavnosti zamejskih in zdomskih Slovencev. Izdal
je vec bibliografskih knjig: Bibliografijo slovenkega periodicnega tiska v Italiji. Maj 1945-december 1980
(1983). Bibliografijo slovenskega tiska v Argentini. 1945-1987. |. del (1987), Bibliografijo slovenskega tiska v
Argentini 1945-1990 II. del, ¢asopisje (1990), Slovensko bilbiografijo za Veliko Britanijo. 1. 1. 1975-1. 5. 2000
(2000), Slovensko bibliografijo za Kanado. 1932-2007 (2007). Pripravil je tudi dve publikaciji na gledalisko te-
matiko: V domovini Jake Stoke. Amaterska gledaliska dejavnost na Proseku in Kontovelu 1863-2004 (2004),
Slovensko gledalisce v Argentini. Ob 60-letnici zdomskega gledaliskega delovanja 1948-2007 (2008).

Lepa Vida ob Srebrni reki je sad dragocenega raziskovalnega dela, ki osvetljuje tudi zelo malo znano in ne-
raziskano kulturno delovanje prvih slovenskih, v glavhem primorskih emigrantov v Argentini (od leta 1882).

Delo temelji na pozrtvovalnem in garaskem zbiranju podatkov in opisu gledaliskega poustvarjanja, ne
glede na ideolosko in politicno usmerjenost obravnavanih skupin, ki so v teku casa obogatile in ohranjale

kulturno zivljenje Slovencev v Argentini.

Trst, 3. aprila 2012
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preko potoka zrla gor proti sv. Roku, ki je edini vedel,
da je z Josipom opravila v tisti razmoceni in blatni
oktobrski no¢. Naj sploh odpre? je spraevala bolj nje-
ga kot sebe. Potem je le sedla v senco k vodnjaku in
poboZala vsako od okornih ¢rk, ki so na debelo izpi-
sovale njeno ime. Iz paketa je zadisalo, da je konéno
odprla. Vonj oranznih sadezev, o katerih jim je tako
rad pripovedoval, se je zavlekel med njene tesno po-
vezane lase, po vratu je zacel drseti za obleko in po-
¢asi objemal celo telo. Ko je ¢ez slamnato streho zacel
uhajati gor, na breg, proti otrokom, je Kata vstala in
misli spravila v red. Z eno roko je trdo prijela paket,
z drugo je sadeze enega za drugim zmetala v blatni
graben za koco. Trdno odlocena je ¢ez prag stopila
v hiSo, s tremi koraki premerila izbo in odprla vra-
ta hladne peci. Druzinsko vozovnico za neko mesto,
ki mu ni znala prebrati imena, je mirno prepognila
in poloZila na sajasto dno. Z razpokanimi rokami je
ukresnila vzigalico in jo zalucala v isto peé, kot je Jo-
sip porinil zadnje domace poleno.

Kata svojih bregov nikoli ni zapustila. In Josip
jih ni videl vec. Tako sta za zmeraj opravila drug z
drugim. Kot da Josipa nikoli ni bilo. In kot da Kate z
njegovimi petimi otroki ni bilo ve.

Za komisijo
Marij Maver




Irena Husu

Nikjer te ni

in si vsepovsod

na mojih poteh,

med mostovi in razdori,
zdaj si jok

ali smeh,

radost ali

brezmadezZen greh.

Vsepovsod si —

v temnih globelih,
jatah grucastih streh,
vsepovsod si v meni.

is¢em te v vseh moskih o¢eh.

Kalejdoskop ljudi,
dame s temnimi lasmi,
moski z bréicami,
drugi s trebuscki,
tretji pravi macoti —
samozavestni

me slacijo z oémi;
zenske, sive miske

- neopazne, skrite,
jezikave smrklje,
mlade lepoticke,
kup otrok in

lopatk, Zog in mam
in tatkotov z vozicki,
non z vnucki ...

Nedotakljiva

Irena Husu

Kalejdoskop
zenskih in

moskih usod,
vidnih - nevidnih
Vezi, Vrvi, verig,
vozlov strasti,
ljubezni, sovrastva,
ljubosumyja ...

Kalejdoskop zgodb,
ob morju,

kjer se v soncu blesci
veliko sre¢nih ljudi.

Skozi kalejdoskop
se vrtijo filmi,

polni napetosti,
kriminalke ali le
$panske limonade,
ljubezenske zgodbe,
komedije, tragedije,
...brbota,

ta svet Zivi.

Skozi kalejdoskop
obrazov, glasov,
smeha, trusca, gibov,
kapucinov

in pladnjev piva,
kokakol,

mokrih brisac ...
i$¢em tvoj korak.

Nicesar

ne obzalujem -

vse sem razprodala,

v veter razpihala,

ti v prgisce dlani podala.

Se sem sama,

a ne obzalujem,
Se si tam —

a ne objokujem.

Le prebolevam

neke globoke brazde -
$e bolijo,

se skelijo.

IScem te,

skozi kalejdoskop
usod,

prav tebe

moskega —
nepredvidljivega,

na zunaj
samozavestnega

in znotraj dvomljivega,
mehkega.

Se vedno te i§¢em,
kje se skrivas,
ti stepni volk?



Z ljubeznijo Dej, dej, Se son¢im,
me gledas skozi skljocaj $e naprej
objektiv, se ti bom smejala,  uZivam joj - kaksen Zur je to
izostris leco in oko, te zapeljevala, pa Se malo se z belim

poziram - se igram

da me naredis lep$o,
bolj zensko, zapeljivo ...
is¢e$ dobre kote,
osvetlitev, profile,
resolucijo,

umetnik moj.

... jocem, potiho, le

s solzami - brez glasu,
solze drsijo in drsijo,
skrivam jih,

le perle so, naj drsijo -
Se in Se — v samoti,

pri Mariji Brezmadezni,
naj drsijo biseri,
drugace ne znam vec jokati,
le potiho in naskrivaj ...

*3%%

Skljocas in $kljocas,
z estetsko noto
umetnika

me delas lepso,
mlajso,

vitkejso ...

Kot, da sem kaksen model
ti poziram - igralka,

ker se od nekdaj rada

lepo obla¢im

in preoblacim,

pa malce pacim ...

Se eno cigansko ruto
okrog pasu,

pa $e eno tancico pesceno,
pa $e eno fotko,

ki ni za v javnost,
umetnik moj ...

skljocaj Se naprej ..

se bom preoblacila,

malo hodila,

mal plesala,

mal poskakovala,

ti mezikala,

se hudovala,

tezila,

... ti pozirala - kot

prava igralka,

starleta,

dej, dej,

... Skljocaj na tej Rilkejevi
poti ...

kamenje in morje,

skale in previsi,

pa sko¢im mal na zid,

pa gor in dol,

po skali plezam,

ti se povzpnes v steno,

Cez previs ...

A i8Ce$ roZzo mogoto

al neke cudeze,

tam v strmi steni,

nevarni, kamniti?

Saj je ta pot

»un miracolo»,
cudez stvarstva
narave ali boZjega:
modrina morja,
belina kamnov,
sivina previsov —
spekter svetlobe
in jasno nebo ...

klobuc¢kom sprehajam,
se ve kje ...

Solze bolecine

in radosti so to,

nisem vajena dobrega...
Prevec = bilo gorja.

Poznam le
ponizevanje,
zasramovanje,
kamenjanje,
zasmehovanje,
pacenje ...

MOJE PODOBE.

%%

Rodila sem se v napa¢nem
stoletju, v napa¢ni drzavi,
v napacnem kraju,

v napacni dezeli.

Kje si domovina TI -
ki si kakor zdravje?

Nisem rojena za ta svet!
Nisem od tega sveta!

Moje domovanje = Venera.
Ti z Marsa, jaz z Venere.
Poletiva dalec stran.
Santorini ¢aka.

= prava destinacija

za dva umetnika!!!



Nikoli

mu ne povem,
ko pride

ves svetel

v temi

in mlad

in neugnan.

Ko si me

zazeli,

sem prav tiha vsa,
ne pokazem
vsega veselja,

ko mi srce

zaigra.

Ne povem mu,

on ne ve,

nikoli vedel ne bo,
odkod ta

mehka, pritajena
oranzna svetloba.

Obuja zenskost v meni.
Nikoli mu ne povem,
naj tega nikoli

ne spozna.

Strune vsakdanjosti
so se vsrkale vame:
kje je akord,

notno crtovije,
solfeggio ...

Ze dolgo ne vem,

kdo koga zdravi,

kdo komu nasvete daje,
kdo je ucitelj

in kdo ucenec,

kdo krvavi

in kdo je bolnicar.

Ze dolgo si
na ¢uden nacin
nezen z menoj.
Predolgo ze
odmikas se.

Ne maram
dolgocasnih

sivih, ravnih ¢rt,
utrujenih medlih judi
z ohlapnim stiskom rok
in povesenimi o¢mi.

Rada imam

ljudi z radovednimi,
toplimi o¢mi,

rada te imam

v vseh sonc¢nih ljudeh -
takih, kot si ti.

Kje sem,

kje si ti:
racionalist,
individualist,
0L,

ki poznas

vse strani neba
in znas$ najti
pravo pot

do zvezd..

Na livadi

tvojega nasmeha
pocivam,

dlje ne gre,

dalje ne morem,

dlje = MEJA nedotakljiv
kitajski ZID, bariera ...

V spro$cenosti obraza,
namerno neobriti bradi
dajes vtis moskega —
lezernega, oddaljenega
v soncu tega dneva.

Ne vem,

zakaj spoStujem
to MEJO,

tvojo belo haljo,
temperaturni list,

stiri ocke tako blizu na njem,
in navidezno hladen odnos

profesionalnosti.

Pozabila sem Ze:
V VOJNI IN LJUBEZNI
= VSE DOVOLJENO.

Ne vodi

te zvezda severnica,
niti GPS,

le sila nemirna,
nevidna moc¢

te vodi tja,

kjer te nihce

ne pozna.

osti,



Irena Zerjal

Podiva se skozi ginkobilobski drevored, se smejeva,
vsevprek, cudnemu oblacku na nebu, moskemu v cilin-
dru, njo pa 3e posebej spravljajo v dobro voljo gibéne
zenske v zelo pisanih klobuckih.

»Zenske se kincajo s takimi slamniki prav povsod,
kjer ne piha veter. Prisezem, da kakor sem v Evropi ne-
normalno delavna in zazrta v svoje ideale in ne v repre-
zentancnost, tako bom tukaj izbrala in si nataknila take
klobucke alla Old Amerika, da bos se bolj dobre voljel«

Ona prasne v smeh, jaz pa se skoraj spotaknem...

»Zakaj mislis, da so ukradli torbico?«

»Zdi se mi, da je najvec kriva neprevidnost! V vseh
prirocnikih pise, da je vsako velemesto tudi prebivali-
$Ce brezdomcev in tatov...«

»Ti si zelo obvescena, kaj se dogaja po svetu, kot
vidim! Tista scena v ruskem bufetu je bila nekam rea-
listicnal«

»Vsakdo ima nekaj latentnih norostil«

»Sem vseeno vesela, ker sem srecala svoje sanjel«

»Wes, neki evropski izobrazenki bi pripisala sanje v
duhu antike ali pa vsaj kaj v zvezi s Parizom, ne pa ne-
kaj tako povrsnega, kot je velemestni vrvez. Prakticni
melting pot - lonec brez pokrova med drugim. Da ne
bi kaj eksplodiralo. Jutri si zelim doziveti nekaj manj
povrinega. Grem z vlakom v Filadelfijo. Pojdi z manol«

»Ne morem! Z Zdenko sem domenjena, da si ogle-
dava zgodovinski odsek za dvajseto stoletje. Doseda-
nje vstopnice Se vedno lahko uporabiva. Ona se mora
tudi javiti na agenciji za izgubljene predmete. Morda
so medtem kaj nasli.«

»Ni¢ hudega! Moja potovanja so najbolj ocarljiva,
ko se sama potikam v novih pokrajinah.«

»Srecamo se zvecer! Pojdemo malo kasneje na ve-
cerjo, potem pa na sprehod po zivahnih predelih, kjer
nastopajo razni orkestri tja do jutra. Tako pravijol«

»Nic takega! Kot v Parizul«

Seveda je Zdenka kot doma v evropskih prestolni-
cah, kamor pogostokrat potuje.

Pa je vendarle nasla spremstvo! Gospod Aljaz je od-
potoval z njo, medve z Zdenko pa naravnost v oddelek
za XX. Stoletje. Za njo, ki ima okrog 24 let, je prvega
pol stoletja in $e kaj cez »popolna preteklost«. Dopove-
dujem ji, da sta bila tako slikar Dali kakor nas Cernigoj
famozna, ko je ona hodila v osnovno $olo, a je niti to

dejstvo ne more prepricati. Soc¢ustvuje kvecjemu z zr-
tvami tretje svetovne vojne, to je z ljudmi, ki so postali
Zrtve, ko je Jugoslavija razpadla.

»Ce se kar sproti vnemajo bratomorne vojne, zlasti
v Sarajevu, kjer imamo sorodnike, nima smisla, da bi
jadikovala nad neznanimi junaki prejsnjih dob. Mora-
li bi iskati ceSkoslovaski sistem, kako gre$ narazen po
Cloveski poti.«

»Ce se nekateri neradi pogovarjajo o svojem pokli-
cu, ko so na dopustu, potem se jaz prav nikdar ne ma-
ram pogovarjati o vojni! Torej, naj bo po tvojem — kar
isceva, je popolna preteklost!«

Spet tavava med stopnisci, hodniki, kipi in turisti.
Tedaj mi nekaj zadisi, nekaj, kar mi je ostalo v spominu
iz ne vem katerega casa? In ni parfum kake mimoidoce
gospodicne ali gospe, ampak nekaj, kar spominja na
neko kuhinjo. Ojoj! Ob vhodu v neko temno sobico
visijo venci sibirskih gob. Posusenih, takih, ki smo jih
v ¢asu moje studentske dobe zvecili, ko smo bili la¢ni.
Nabavili smo si jih na ljubljanski trznici od nekih emi-
grantov, ki so na stara leta bili nasli prve branjevske
stike z nekdanjo domovino. Tu so taki elementi razsta-
vljeni in se spajajo z voniji starih papirjev, rokopisov in
pisem slavnih osebnosti, obledele fotografije, kar je
vse zame nezamenljiva dokumentacija, ob kateri se-
stavljam nekatere mozaike iz preteklosti.

Nekateri kamencki so nevidni in ne bo nikoli znano,
kaksne barve so. Pricajo o dobri druscini, ki se je spojila
v nadvse prijateljskem sozvocju. Lorca, Dali in Buruel
so v tistem casu sodelovali v duhu prijateljstva, pred-
vsem pa so imeli zelo jasne pojme, kaj je v umetnosti
plagiat in kaj izvirnost. Da se z nadrealizmom odpirajo
nova vrata umetniskih izrazanj, jih je navdajalo s sreco.
Kar navdusevalo jih je izzivanje povzpetnezev v politi-
ki, zanemarili pa so svoje obrambne adute v vsej razgi-
banosti dogajanja. Najbolj nepreviden je bil Lorca, tako
kot nas Kosovel v skoraj istem casu in z istim lirskim
zanosom, Vv isti ljubezni do poezije.

Tu so obledeli, skoraj prepereli listi. Rokopisi in skice
Dalijevih prapodob, prvi oglasi nadrealizma, Bufiuelovi
plakati...

Se pohvalim: »Ze po videzu je ta soba dokaz za
mojo trditevl«

Niti ne slisim, kaj govori Zdenka, ker sem prevec
razburjena, kot zuzelka, ki je odkrila najbogatejsi cvet,
silos sokov.



Belezim in mi je zal, da ne moreva fotografirati.

»Ni¢ ne de! Na fotografiji bi lahko opazili le prepe-
relost iz davninel«

Tudi ob njenem komentarju ohranim hladno kri
za vse, kar je izven te sobe. Potrpljenje je pac tisto, kar
ohranja skladnost med generacijami. O tem smo nekoc
debatirali po starih univerzah. Takrat sem se uzalila, ce
so mi take zadeve ocitali, sedaj pa je polozaj obrnjen.

»Zdaj pa - kamor si zeli tvoje mlado srcel«

»S tatvinami preizkusenol«

»A stremece v prihodnost, naj spregovori tudi v je-
ziku sedanjosti.«

»Se ti spomnis filma Zajtrk pri Tiffanyju?«

»Greval«

Cudno se mi zdi, da pred tako dragoceno pala¢ ni ni-
kogar. Vhodna vrata, kot v katerokoli hiso. Vem, da sem
se v nadrealisti¢ni sobi pootrocila od srece, no, potem
sem vseeno skusala malo uravnati neubogljive lase.

»Se mi zdi, da bi se morala vsaj priblizno urediti.
Drugace bom Zalostnal«

»Lep WC,« vzdihnem v obupu, kaj bom ugledala v
zrcalu! Pa me ni¢ ne moti, nemalo pa me zacudi v kotu
cepeca, zelo skodrana blondinka, ki je bolj zanemarje-
na kot sem jaz, kar pa mi ne more biti v tolazbo. Spet
si cesem neubogljive lase, pois¢em ruz, si skusam pra-
vilno oblikovati rob ustnic, se vzravnam, si zaviham
rokave, verjetno tudi malo vzdihujem. Blondinka me
opazuje in se pokroviteljsko hahlja mojim grimasam.

Zdenka se je uredila in se zdi, da prihaja iz lepotne-
ga salona.

»Greva tja, kjer so lepsa ogledalal«

Tako zdim pred eno od kozmeticnih vitrinic, posku-
§am si z ruzem popraviti skromni videz, se zarezim, vza-
mem crtalo za veke in Se nekaj Sarim, a ne zares.

»Te zares ne zanimajo slike?«

Dvigalo je podobno takim, ki jih vsi poznajo iz fil-
mov in porocilskih politi¢nih scen, naju namrec dvigu-
je kvisku, kvisku, do pinakoteke.

»Nisem pravilno razumela, ce je cetrto ali peto nad-
stropje...«

»Kaj pa, ce se znajdeva v Trumpovem privatnem
stanu?«

Predstaviva se zelo lepi kustosinji, ki ¢aka pred raz-
stavis¢no dvorano. Vsaj nama se zdi logi¢no, da je ku-
stosinja.

»Tu sem jaz doma,« rece in nama z roko pokaze na
razkosno zbirko.

»Ampak! Saj ni mogoce! Tu imate ogromno Ertéjal«

»Najboljso zbirko, seveda, tam pa si lahko ogledate
njegove albume.«

»Jih lahko prelistam?«

»Prosim!«

Kar me je neverjetno 3ele tedaj iznenadilo, je lju-
bljanscina lepe kustosinje. Ob presenecenju nad mo-
jim ljubim slikarjem nisem opazila, da se pogovarjamo
v slovenscini. No, da, saj je ona sem porocena in to ne-
dolgo. Tako enostavno!

Zalistam v lepo ohranjene skice, ornamente, risan-
ke, opombe k vsem zaslovelim stilizacijam, ki jih je ne
ravno bogati Erté belezil in vse priprave lepopisno spra-
vljal na papir. Pocasi se mi svita, zakaj je Milko Bambi¢
cenil tega modnega likovnika bolj kot kdorkoli drug.
Tisti, ki mu niso odpustili njegove posvetnosti, da se je
namrec ukvarjal tudi z reklamami za vsakdanje gospo-
dinjske artikle, niso bili nikoli lacni! Lacen pa je bil Erte
in to veckrat. Bambic je vse to vedel in je kot ekstremni
estet in neredno zaposlen ve¢krat goltal lakoto. Skoda,
da tega vecnega mladenica ni vec na tem svetu, ker bi
bil vesel, ko bi mu pripovedovala o teh mojih srecanjih!
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Tokrat je ganjena tudi Zdenka. Brska namre¢ po
drugih podrobnostih. Prelepe zasanjane vile in rusalke
iz Ertéjeve domisljije, prilagojene abstraktnim pravil-
nostim, zdijo na stenah v pravilni osvetljavi.

»Jaz bi se zahvalila kustosinjil«

»Kustosinj je zagotovo vecl«

I5¢eva kustosinje v sosednem prostoru, ki je neka-
ksen budoar, kakréne nenehoma kazejo v televizijskih
nadaljevankah, a z ogledali, ki so jih zagotovo pripeljali
iz Benetk. Ni nikogar, in tedaj se zavem, da tavava v pri-
vatnih prostorih.

»Greval Takoj, nemudoma v nadstropje s kozmetié-
nimi izdelkil«

Tudi Zdenka je v zadregi. Kustosinja ali celo sopro-
ga razkosnega lastnika te palace je verjetno presodila,
da sva dve ljubiteljici umetnin, ki jih je sama cenila in so
bile tiste pol ure samo nama na ogled.

»Ne, sedaj greva na oddelek z nakitom, prav tja, ka-
mor sta $la tista dva Capotova junacka na zajtrk in si
nista mogla kupiti niti prstancka. Capote je bil v tisti
knjigi odkritosréen in poucen, kot nas Cankarl«

Ni¢ posebnega v zbirkah nakita, kar bi ne bilo Ze v
drugih zlatarskih templjih, kamor sem sla veckrat »pro-
dajat zijalac.

»Kaj si bova kopicili $e obcutek revscinel«

»Pogledamo z vzvisenostjo postenjakinjl«

»Poglejmol«

»0jej, ruske ogrlice z rubini! Se vedno moda iz car-
skih ¢asovl«

»Ni nenavadno, da je to modna muha sredi Zdruze-
nih drzav... Tu je se vedno velika skupina emigrantoy,

ki, kot smo videli, obozujejo vse prastare ruske Zlahtno-
sti. Sedanja drzava Rusija ima zagotovo vec skupnega s
slovenskimi razmerami in prebivalci, kakor s to v prete-
klost zaljubljeno aristokracijol«

»V casnikih veckrat na dolgo in Siroko komentirajo
moskovske razkosne promenade. Tam je ve¢ vredno,
kar je tu vsakdanje. Morda so tudi dragulji postali mi-
rovni simbol. Velikana se priblizujeta po tako ledeni
hladni vojnil«

»Morda! A medve tukajle zares nimava kaj iskati. Saj
so Se druge razstave, ki jih ne bova tako kmalu smele
obiskati. Tudi malo voznje po Hudsonu v tej sopari do-
bro de. In, zdaj sem Sele radovedna, kaksen je Bronx
od blizu. Tako, ¢isto za drobec bi si ga ogledala. Sli bi s
podzemsko do tamkajsnje postaje, pa malo na desno
in malo na levo, pa spet nazaj v to varno podrocjel«

»Prenevarnol«

»Te zares tako strasi baubau?«

»Vsi vedo, da je tukajsnja podzemska prenevarnal«

»Greva le pogledat, kaj je tako groznegal«

»Varneje kot s podzemsko bi bilo vzeti taksil«

To sem ponavljala, ko smo ze bile v mraénem pod-
zemlju. Ze na stopnié¢u v prvem nadstropju pod me-
stnim tlakom so v naju bolscali brezdomci v dolgih
umazanih plascih z rokovnjaskimi pogledi! Strah pred
hujsimi pojavi naju je pognal na svetlo, v omikani svet!
Tako sva se odpovedali ogledu strasnega predmestja, a
prav v njegovo katedralo so nas popeljali na skupnem
izletu naslednjega dne. Slo je za elitni ogled slavnega
gospela.

SLOVENSKA PROSVETA in ZVEZA SLOVENSKE KATOLISKE PROSVETE

razpisujeta

V1. TEKMOVANJE ZAMEJSKIH AMATERSKIH ODROV

«® MLADI ODER &

Tekmovanja se lahko udelezijo amaterski odri, ki delujejo v nasi deZeli. Tekmovanje traja do konca
leta 2012. Izid bo javno razglasen ob slovenskem kulturnem prazniku februarja prihodnjega leta.
Skupine, ki se nameravajo udeleziti tekmovanja,
morajo javiti svojo udelezbo enemu od obeh prirediteljev.

Za podrobnejsa pojasnila in prijave se je treba javiti na naslov:
SLOVENSKA PROSVETA, ul. Donizetti, 3, Trst; tel. 040 370846; sp@mladika.com
ali pa
ZVEZA SLOVENSKE KATOLISKE PROSVETE, v.le XX Settembre, 85, Gorica; tel. 0481 538128
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Peter Merku

Moje Zivljenje v

José Mari sva bila leta 1974 zmenjena, da se

18. novembra zvecer dobiva v dolocenem

hotelu v Las Palmas de Gran Canaria. Direk-
tni polet iz Niirnberga preko Frankfurta je trajal ve¢
kot stiri ure. Prispel sem kot prvi, zato sem ga raje
pocakal na trgu pred hotelom, ki so ga krasili fikusi,
kakrsnih do takrat $e nisem videl. Bohotili so se kot
pri nas divji kostanji.

Bilo je Ze temacno, ko je prispel tudi José Mari, tako
da sva se podala na vecerjo v bliznjo restavracijo, kjer
sva se seveda tudi pogovorila, kako bova naslednjega
dne predstavila Siemens lokalnemu energetskemu
podjetju proizvodnje in distribucije elektricne energi-
je UNELCO. Predvideno je bilo, da se nato $e istega
dne vrneva domoyv, zato sva Ze zjutraj opravila svojo
nalogo, §la s kolegi iz UNELCA na kosilo ... in Ze sva
se morala posloviti. Zal mi je bilo, zapustiti Kanarske
otoke brez vsakrsne spominske fotografije. Zato sem
prosil taksista, naj se kratko ustavi, da me José Mari
fotografira. Naenkrat so naju obkolili otroci dveh ra-
zredov osnovne $ole, ki so ravnokar §li mimo. A mu-
dilo se nama je in nisva mogla
cakati, da se oddaljijo. Navarro
me je fotografiral, nakar sva po-
hitela v hotel, dvignila prtljago,
se peljala do letalisca in se vsak
v 'svojem' letalu vrnila domov. V
Las Palmas nisem prebil niti §ti-
riindvajset ur, na poti sem pa bil s
vec kot devet ur! y -

Naslednjega leta sem se e

Problem, ki smo ga morali resiti pri UNELC-u, je
nastal, zato ker mreza ni bila ve¢ samo radialna, am-
pak delno tudi Ze zazankana, zaradi cesar so potre-
bovali izpopolnjene zascitne aparature, se pravi tako
imenovane 'distanc¢ne zascite', ki jih dotlej Se niso
imeli v obratovanju. Zacel sem jim razlagati, kje bi jih
morali namestiti ... kar sem opazil, da so moji trije so-
govorniki postajali nemirni, nezadovoljni. Sumil sem,
da morda ne vedo, kak$no funkcijo imajo te zascite,
zato sem jih vprasal, ali Zelijo, da jim razloZim njihove
funkcije in delovanje. Z navdu$enjem so sprejeli moj
predlog. Zaradi boljsega razumevanja sem Zelel ski-
cirati na papirju, ki sem ga moral stalno obracati po
mizi sem in tja v njihovo in mojo smer, ker so sedeli
meni nasproti. LaZzje bi bilo, ¢e bi lahko risal s kredo na
tablo, sem jim rekel. Receno, storjeno. Preselili smo se
v bliznjo $olo, ki je popoldne bila prazna.

Tam sem zacel razlagati zopet s kraja, ko eden
izmed njih vstane in gre k telefonu. Le kaksno mi-
nuto kasneje prideta dva nova poslusalca. Zacel sem
e enkrat od zacetka. Vstane drugi in gre k telefo-

nu. Spet se nam pridruzi nekdo.

Slednji¢ sem imel pred seboj

kakih dvajset pazljivih poslu-

¢ | Salcev. Pa sem jih pobaral, ali

_ ima kdo kak$no vprasanje: ti-
.. &+ &ina. Polakal sem malo in se
—&88 spomnil profesorja Gentilinija
na turinskem Politecnicu. Ko
je zaman cakal na vprasanja, je
imel navado reci: »Pomeni,

vrnil, tudi tako na hitro, a z
vmesnim postankom v Ma-
dridu, kjer sem zvecer bil
gost pri gospe in gospodu
Navarro, ki sta zZivela skupaj
z ocetom gospe, Maria del
Pilar po imenu. Prvi hcerki
je bilo ime Maria José, sinu
pa Jests. To so bila obicaj-
na imena v takratni Spaniji.
Sele druga héerka je kasneje

da nisem bil dovolj jasen,
torej bom ponovil.« Istota-
ko sem storil tudi jaz. Zacel
sem spet od zacetka, pono-
vil in risal. Na koncu sem
zopet zaman cakal na ka-
k$no vprasanje. Rekel sem
jim, da tudi to razumem,
ker bi se vsakdo sramoval,
ko bi videl, da kak kolega

drugemu nekaj $uslja. In

dobila 'lai¢no’ ime Begonia.
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Zgoraj: transformatorska postaja UNELCa. Spodaj: Las Pal-

mas de Gran Canaria - Spominski posnetek

naj ne zacnejo rekoc: »Jaz



bi imel neumno vprasanje.«
Nobeno vprasanje namre¢ ni
neumno, na vprasanje je treba
gledati nevtralno, saj se nihce
ne rodi vsegaveden. In ce bi
opazil, da se kdo obregne ob
kaksno vprasanje, bi jaz posta-
vil njemu vpraSanje, da se ne
bi ve¢ smejal.

Dosegel sem, da so zaceli
sprasevati to in ono in v po-
govoru z njimi sem jim do-
kazal, da so stvar vendar razumeli in da si le niso
upali misliti naprej do pravega zakljucka, ker snov
ni bila enostavna in zanje popolnoma nova. Po §tirih
urah, kolikor je trajala predstavitev, so mi zaploska-
li. Njihov Sef Ramon Rodriguez Tomas je bil vidno
zadovoljen. Ko sva kasneje §la skupaj vzdolz malega
drevoreda, me je potrepljal po rami in mi zaupal, da
jim je konkurenca Ze poslala inZenirja, ki jim je drzal
briljantno enourno konferenco v angle$¢ini in stalno
ponavljal, da ima njegova firma bogate izku$nje na
tem podrocju, naj narocijo dolocene aparate, o kate-
rih je preprican, da bi bili zanje idealni. Ceprav oni
niso veliko razumeli, so le uvideli, da s tistimi podat-
ki ne bi bili sposobni izvesti projektov.

Sam sem jim predaval v §panscini, sicer spake-
drani, vendar v njihovem jeziku, kolikor sem se ga
utegnil nauditi na intenzivnem tecaju pri Siemenso-
vi $oli v Erlangenu. Besede, ki so mi zmanjkale, sem
enostavno nadomestil z italijanskimi, zaradi cesar
sem kaj kmalu postal 'el hombre que habla itanolo’
(¢lovek, ki govori italospansko).

Ob povratku v Erlangen me je Sef vprasal, ce mi-
slim, da bodo kljub razliki v cenah vseeno pri nas
narocili. Iz prepric¢anja sem mu odgovoril: »Bodo!«
Rezultat je bil sijajen: vsa leta, dokler sem bil Se v
sluzbi, je UNELCO kupovala nae aparate.

Ko sva z Ramonom Rodriguezom hodila po dre-
voredu, sem se oziral po drevesih, ce odkrijem kje
kakega kanarcka, a niti enega ni bilo. Moral bi iti ven
iz mesta, da bi videl divje kanarcke, ki imajo po na-
ravi rjavo perje. A zal ni bilo casa, ker sem moral od-
potovati. Na Kanarske otoke sem se tekom let vrnil
vec kot dvajsetkrat, ne samo na Las Palmas, ampak
tudi na Tenerife, Lanzarote in Fuerteventura, vedno
in izkljuéno za delo.

Izku$nje z nasimi aparati so namre¢ tam bile za-
nimive in dragocene. Na otokih je bilo vecinoma
zelo vlazno. Z morja, ki jih obdaja, so mocni vetrovi
prinasali s seboj sol, ki je povzrocala precejsnjo Sko-

Notranjost elektricne centrale Jinamdr.

SPOMINI

do. Izolatorje je bilo treba re-
dno cistiti in Zelezo je kmalu
zacelo rjaveti. Prve distan¢ne
zascite, ki smo jih dobavili, je
UNELCO vgradila v transfor-
matorsko postajo na dokajs$nji
nadmorski visini. Neko¢ so mi
rekli, da en aparat v tisti postaji
ne deluje dobro. Zmenili smo
se, da pridejo naslednjega dne
pome v hotel, prinesejo s seboj
preiskovalno napravo in nekaj
merilnih in§trumentov, da gremo preverit delovanje.
Prisla sta tudi Sef oddelka Ramén Rodriguez in nje-
gov namestnik Antonio Torres Santana. Navsezgodaj
smo se v megli znasli pri postaji. Prikljucili smo pre-
iskovalno napravo na okvarjeno distan¢no za$cito in
zaceli z merjenjen. Blizu nas, za kovinsko mrezasto
ograjo, so stali trije napetostni transformatorji dalj-
novoda visoke napetosti. Naenkrat zasli$§imo v enem
od njih pokanje loka. Samo pogledali smo se in stekli
kakor hitro so nas noge nesle proti zaprtim visokim
zeleznim vratom postaje, saj je tisti hrup morda naja
vljal, da bo transformator vsak ¢as eksplodiral. S tako
modjo smo se zagnali proti vratnemu krilu, ki smo
ga ob vstopu odprli, da sta dva od treh Sarnirjev —
ocitno ze popolnoma zarjavela — popustila. Vrata so
posevno obvisela na srednjem $arnirju, tako da smo
se morali skobacati iz postaje skoraj po vseh $tirih,
srecni, da ne bomo zapustili za seboj vdov. Kolegu
Krabbeju se je namre¢ neko¢ pripetila podobna ne-
zgoda, ko je napetnostni transformator nenadoma
res eksplodiral in Zal terjal smrtno Zrtev. Mi smo te-
lefonsko informirali centralni urad, kaj se je zgodilo,
in priporocili, naj nemudoma poskrbijo za neobho-
dna popravila, ter si v bliznji restavraciji oddahnili
od sre¢no prestane nevarnosti.

Buen provecho — Dober tek!
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Ob izidu knjige Pozabljeni Kras

Intervju z Mitjo Jurnom

iz razli¢nih geografskih koncev, a ki jih veze ljubezen oziroma prava strast do dogajanja v prvi sve-

P ri zalozbi Mladika je lani iz§la knjiga, ki je ve¢ro¢no nastala izpod peresa treh avtorjev, ki prihajajo

tovni vojni. To so Mitja Juren z Goriskega, Trzacan Paolo Pizzamus in Nicola Persegati iz Verone.
Zanimivo delo z naslovom Pozabljeni Kras. Ofenzive v jeseni 1916, zajema ¢as od $este italijanske ofenzive
avgusta 1916, ko je italijanska vojska prisla na zahodni rob Komenskega Krasa, do novembra istega leta,
ko je v sedmi, osmi in deveti soski bitki zavzela Veliki hrib, Pecinko, Fajtji hrib ter vasi Lokvica, Opatje
selo, Novo vas, Hudi Log, danes zapu$éeni Lukati¢ in pri$la na prag Kostanjevice. Publikacija predstavlja
delovanje obeh vojska, italijanske in avstro-ogrske, in vsebuje veliko izvirnih fotografskih posnetkov iz
preteklosti, fotografije danasnjega Krasa, skic ter je posebno bogata s topografskimi kartami iz vojnega

obdobja, ki so v tej knjigi prvic¢ objavljene.

Delo je tudi posebno iz zgodovinopisnega vidika, saj so avtorji ¢rpali iz italijanskih virov, in ne avstrij-
skih, kot je obi¢aj za slovenske publikacije na to temo. Knjiga je namrec pred tremi leti iz8la v italijanskem
jeziku pri videmski zaloZbi, v slovens¢ino pa jo je prelil Vinko Avsenak.

Mitji Jurnu smo postavili nekaj vprasanj v zvezi s tem delom.

>

Kako je nastala zamisel za to delo? Kako je pote-
kalo Sestro¢no pisanje - ali ste si avtorji tematsko
porazdelili delo?

> Knjigo z naslovom Il Carso dimenticato (Poza-
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bljeni Kras) sta pred leti v italijandc¢ini napisala
Antonio Scrimali in Nicola Persegati. Zajemala
je vse bitke, ki so se odvijale na Krasu med av-
gustom 1916 in oktobrom 1917. Ko je zaloznik
Gaspari hotel delo ponatisniti, smo se odlocili, da
delo prevzamemo v roke mi in smo ga zato po-
polnoma predelali in obogatili z novimi podatki.
To je bilo mogoce, ker se nam je v letih raziskova-
nja nabralo ogromno novega materiala. V tej novi
knjigi smo vzeli v pretres obdobje od 10. avgusta
1916 tja do prvih dni novembra 1916, to se pravi
polovica $este bitke, sedma, osma in deveta bit-
ka. Kot sem prej povedal, se nam je nabralo toliko
materiala, da smo bili prisiljeni obdelati le to krat-
ko obdobje. Tudi terensko je delo zelo omejeno:
opisani boji v knjigi zajemajo obmocje od Mirna
do Sela na Krasu in od Dola pa do pred Kostanje-
vice. Soavtor Nicola Persegati je bolj ves¢ v preu-
¢evanju dnevnikov, v katerih najdemo lahko zelo
zanimiva pricevanja, Paolo Pizzamus je terenski
¢lovek in dobri poznavalec branja topografskih
kart, jaz pa dobro poznam kraski teren. Skupaj
pa smo hodili v Rim v drzavni vojaski arhiv, kjer

Mitja Juren.

smo nabirali izvirne podatke o dogajanjih na tem
obmodju.

[>Kaj je pri vas osebno sprozilo zanimanje za ob-

dobje prve svetovne vojne: morda geografska
blizina, sami ste namre¢ doma iz teh krajev, z
Goriskega namreg, ali pripovedavanja starejsih
¢lanov druzine, nekaksno izrocilo? In kdaj ste se
zaceli za to zanimati?

- Po koncani vi§ji srednji $oli sem v roke vzel knji-

go Maria Silvestrija Caporetto.Una battaglia e un
enigma, ki je opisovala boje na soski fronti. V njej
sem zasledil ogromno imen poznanih domacih




krajev. Radovednost me je vo-
dila do tistih zaselkov in obmo-
&ja, Kjer je bilo vidnih $e nekaj
ostalin iz tistih ¢asov: kaverne,
rovi, strelski jarki, napisi, vklesa-

ni v kamnu ... To je $e povecalo
mojo radovednost. Z vnemo sem
zacel prebirati knjige na to tema-
tiko. Spominjam se, to je Ze veé¢
kot pred dvajsetimi leti, da sem
kupoval vse knjige, ki so priha-
jale na trg, o prvi svetovni vojni.
Istocasno sem se zavedal, da po-
drobnejsih publikacij o tem (nasih
krajih) ni bilo. Zacel sem zahajati v
arhive, najprej v goriskega in potem
ko sem vlozil veliko vlog in prosenj
sem konc¢no priSel do osrednjega

vojaskega arhiva v Rimu, ki je za raziskovalce, kot
sem jaz, prava zakladnica dokumentov.

[> Kako ste si nabirali znanje o tem dogajanju?
Ali je delo na terenu, raziskovanje, obiskovanje
krajev nujno potrebno za obvladovanje v knjigi
omenjenih zgodovinskih dogodkov?

Ko nabira$ podatke in raziskuje$ predvsem voja-
ske zemljevide, je neobhodno potrebno, da dobro
obvladas tudi teren, kjer so se bitke odvijale. Ko
prebiram tako tovrstno literaturo, opazam, da vca-
sih avtor, veckrat odli¢en diplomirani zgodovinar,
sploh ne pozna razmer kraja, o katerem pise. Tri-
je soavtorji smo za svojo knjigo ubrali drugo pot.
Vsak dogodek, ki smo ga v knjigi opisali, smo tudi
preverili na terenu. Moram redi, da je enkratno

dozivetje, ko najdes dolino ali strelski
jarek ali napis, ki si ga prej zasledil le
na kakem arhivskem dokumentu. Po-
vedati pa moram seveda, da smo tako
jaz kot Nicola in Paolo amaterski
zgodovinarji, to¢neje raziskovalci.

[>Kaj nudi novega to delo na zgo-
dovinskem podrocju?

»To je prvo delo v slovenséini,
ki natancno opisuje, kaj se je
na tem predelu Krasa zgodilo
pred skoraj sto leti. Nabrali smo
ogromno pricevanj, in kar je
najvaznej$e za dobro razume-
vanje poteka bitk, vojaske skice
topografskih kart.

[>Kot ste prej povedali, knjiga ponuja veliko natanc-

nih vojaskih in bojnih podatkov iz obdobja av-
gust-november 1916, vendar predlaga tudi nekaj
itinerarjev. Koliko jih je in s kak$nim namenom
ste jih sestavili?

Knjiga vsebuje 5 poti-itinerarjev. Nase upanje je,
da med branjem knjige v bralcu vzbudimo zani-
manje, tako da se tudi sam odpravi na ogled tere-
na, kjer so se te bitke odvijale. Kot sem ze omenil,
je za pisca nujno potrebno, da dobro pozna po-
drocje, o katerm pise, je pa tudi vazno da se bralec
spoprijatelji z okoljem, o katerem je govor v knjigi.
Ce nekdo prebira knjigo npr. v Ljubljani, Maribo-
ru ali kje drugje v Slovenji in se mu porodi volja da
obisce Kras, ima s pomocjo nase knjige na razpo-
lago nekaj itinerarjev, ki ga vodijo v podrobnejse
spoznavanje nase zgodovine.

Po prvi poti se lahko sprehodimo
do kote 212 in okolice grica Nad Lo-
gem. Druga pot je nekako podaljsek
prve in nas vodi do doline “del Gelso”
(dolina Murve), tretja je namenje-
na vojaskemu naselju pri Devetakih,
cetrta pa obisku bojis¢ “iz poletja in
jeseni leta 1916” med kotoma 265 in
263 ter Velikim Hribom (kota 343).
Zadnja pot nas nekako pribliZa vasici
Kostanjevica in obdela podrocje bo-
jis¢ med Velikim Hribom, Pe¢inko in
Fajtjim Hribom.

Zgoraj: knjiga Pozabljeni Kras.
Levo: Nicola Persegati in Paolo Pizzamus.
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O neuresniCenem atentatu TIGR-a
na Mussolinija leta 1938
in §e 0 marsiem ...

e spominjam se, da bi se bila kdaj tako tez-

ko spravila k pisanju o neki temi, ki se tice

organizacije TIGR, kot tokrat ob najnove;jsi
knjigi gospoda Boruta Rutarja Krik macehe o name-
ravanem, a ne izpeljanem atentatu na Mussolinija 20.
septembra 1938 v Kobaridu.

Ker vem, da je mojemu pokojnemu mozu Alber-
tu Rejcu (1899-1976), v letih 1930-1941 politicne-
mu vodji organizacije TIGR, boj proti nacrtnemu
raznarodovanju Slovencev pod fadisticno Italijo po-
menil centralno temo njegovega Zivljenja, zaradi ka-
tere se je v najlepsih moskih letih odpovedal karieri
in druzini, se ¢utim dolZna oglasiti se.

V knjigi je polno zavajajocih trditev, ki pri¢ajo o
avtorjevem povsem zgreSenem nacinu razmisljanja.
Clovek ima vtis, da se moZ ogreje za neko razlago
in pri tem ignorira vse druge Ze objavljene vire, ki
pa jih sicer na koncu knjige navaja med arhivskimi
viri in literaturo. Ce avtor ne soglaa s trditvami v
literaturi, ki jo navaja, ima vso pravico do tega: moral
bi pa¢ navesti dejstva ali vsaj vzroke, zakaj je drugac-
nega mnenja, skratka, utemeljiti, zakaj misli tako kot
misli. Tako pa napravi vtis otroka z bujno domisljijo,
ki ima vso pravico, da si svet razlaga po svoje. Avtor z

Slavolok v Voléah, na cesti v Kobarid.
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nikomer ne polemizira, si pa svet in dogodke razlaga
po svoji zamisli, saj Zivimo v demokraciji in ne vec
pod prisilo komunizma.

Za¢nimo s ¢udno zmes$anim Rutarjevim komen-
tarjem k zasliSanju Rejca jeseni leta 1953. Avtor Rejcu
odita, da iz strahu pred Udbo noce govoriti o svojem
ilegalnem delu v organizaciji TIGR, ampak »nakla-
da« o postranskih zadevah. Tako denimo napise:

»... politicna policija leta 1953 ... so mu poslali
pisni vprasalnik. Rejec je na vprasanja tudi pisno od-
govoril. En izvod je nato predal, iz kopije drugega pa
je sestavil biografijo z naslovom Odgovori na vprasal-
nico. Elaborat je nato celih 46 let po svojem nastanku
docakal objavo Sele leta 1999, in sicer v knjigi Domo-
vina, kje si? ob Rejcevi stoletnici rojstva. Ni potrebno,
da je bralec dober poznavalec TIGR-a, da kmalu opa-
zi, da so izjave poznavalsko gratinirane in je kopica
imen in dogodkov namenoma obloZena s strankarski-
mi spletkami, spopadi, kapricami, zamerami in ko-
rupcijo. Se pravi z zadovoljivo zalogo sicer zanimivih
podatkov, za katere je zaslisani pravilno predvideval,
da bodo zadovoljili zanimanje policije. «

Oglejmo si, kak$nih primerjav je v naslednjem
sposoben nas zgodovinar, kam ga zanese njegova do-
misljija, ki ji ni meja:

»Po drugi strani pa je Albert Rejec kot nekdanji
vodja demokraticnega protifasisticnega gibanja TIGR,
po funkciji ekvivalenten vlogi Ivana Macka Matije
ali Zdenke Kidri¢ v OF leta 1942 med komunisti, na-
menoma zamolcal zelo pomembne odlocilne vojaske
in gverilske operacije, s katerimi je TIGR nameraval
osvoboditi Primorsko in jo prikljuciti matici Sloveni-
ji. Za primerjavo, kako drasticno je pomanjsal svojo
dejansko vlogo, si lahko predstavljamo, da bi deni-
mo Ivan Macek po vojni v svoji razlagi Osvobodilne
fronte namenoma izpustil podpis Delomitske izjave
februarja 1943, s katero je komunisticna stranka pre- -
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vzela vodilno vlogo v NOB. Nato
bi izpustil komunisticno revoluci-
jo, to je politicno-komisarsko vo-
denje partizanske vojske in NOB
pod taktirko komunistov. Zanikal
bi tudi nasilne zaplembe hrane in
blaga, s katerimi se je v veliki meri
prezivijala partizanska vojska. Na-
zadnje bi »spregledal« tudi oboro-
Zeni boj NOB ter bi OF opisoval le
kot takticno kulturno akcijo, kot
bralno drustvo. Prav to je naredil s
TIGR-om Albert Rejec pred Udbo.«

V nadaljevanju tega odlom-
ka si Rutar takole izvirno razlaga
strah slovenske partije pred tako
imenovano mitologizacijo organi-
zacije TIGR:

»Vlogo TIGR-a je po vojni po-
manjsal pred Udbo do te mere, da
se je izognil sodnemu procesu. In iz
tega izhaja tudi ‘'mitologizacija’ TI-
GR-a. Namrec, ker so ¢lani TIGR-a
sami od sebe minimalizirali vlogo,
pomen in nacrte TIGR-a, so tudi
zgodovinarii, ki niso bili seznanjeni
s strategijo osvoboditve Primorske,
opozarjali javnost, naj TIGR-u ne
pripisuje velike vioge, saj ga s tem
'mitologizira’.«

Ali je mozno, da je Rutar pov-
sem spregledal (?), pozabil (?), za-
molcal (?) Rejceve izjave Udbi v
Beogradu takoj po vojni?

Kaze, da je Udba do leta 1953
izérpala vsa vprasanja v zvezi z
Rejcevim ilegalnim delom in an-
gleskimi tajnimi sluzbami in ji je
v tej seriji vprasanj §lo predvsem
za njegovo politicno delo med
Slovenci na Goriskem v dvajsetih
letih preteklega stoletja, preden
so bili prisiljeni zateci se v ilega-
lo; in nadalje za vprasanja o legal-
ni organizaciji Zveze primorskih
emigrantov v Beogradu, ki jo je
vodil dr. Cok. Rejec tu ni imel ¢esa
»namenoma zamolcevati« ali skri-
vati, kot trdi avtor. Iz odgovorov
je razvidno, da je na konkretna
oSteviléena vprasanja (ki pa niso

ohranjena) dajal konkretne oste-
vilcene odgovore, ki so tako tudi
objavljeni v Rej¢evem zborniku.
Tudi ne vem, od kod B. Rutarju
misel, da je Rejec iz druge kopije
odgovorov sestavil svojo biografi-
jo. To zaslisanje osem let po koncu
vojne je bilo zadnje, pri katerem
so ga spradevali o njegovem pred-
vojnem politi¢cnem delu, nekaksen
»postrzek«. Odtlej jih je zanimalo
samo $e njegovo povojno zadrza-
nje: njegovi komentarji o stanju
v drzavi, ali zbira okoli sebe bivse
tigrovce in ce pise zgodovino or-
ganizacije TIGR.

V zvezi z Rutarjevim komen-
tarjem, da se je ob tem zaslisanju
Udba odlocila za nekoliko bolj
uglajen pristop do njega, pa tole:
V Rejéevem zborniku sta objavlje-
ni fotokopiji dveh pozivnic Tajni-
§tva za notranje zadeve v Ljublja-
ni, da naj se Rejec osebno javi. Na
prvi pozivnici, 9. oktobra 1953, ob
9.30, na razgovor in na drugi, 19.
oktobra 1953, ob 10. uri, na zasli-
$anje. Bila sem prisotna, ko mu je
postar na Institutu za narodnostna
vprasanja izrocil prvo pozivnico.
Dobro se spominjam, s kaksno
jezo je, sicer vedno obvladani
Rejec, vrgel pozivnico na pisalno

mizo. Iz tega sem sklepala, da je
bil ze dostikrat klican na Udbo.
Ker se prvemu vabilu ni odzval, je
na drugo pozivnico potem reagi-
ral in po vrnitvi s policije en teden
v pisarni vse dopoldne na roko pi-
sal odgovore na seznam vprasanj,
ki jih je prinesel s policije.
Zaslisevanja o Rejc¢evem poli-
ticnem delu pred vojno so se torej
vlekla osem let. V Beogradu so ga
aretirali ze pred koncem vojne fe-
bruarja 1945 na zahtevo slovenske
Udbe, potem ko so Rusi zasedli
Beograd. Zaprt je bil od zacetka
februarja pa do konca aprila ali
zacetka maja, ko so ga zasliSevali
podnevi in ponoci. Vse njegove
trditve oziroma izjave, ki jih je
dajal v teku teh tednov, so skrb-
no preverjali, ¢e se ujemajo med
sabo, ¢e so verodostojne. Zlasti so
jih zanimale njegove zveze z zaho-
dnima silama Francijo in Anglijo.
Ta pricevanja je potem dopolnil se
marca 1946, ko so ga posebej zato
poklicali iz Ljubljane v Beograd.
Kolikokrat je bil potem zasli-
$an v Ljubljani, ne vem, saj vsa za-
slianja niso dostopna v ljubljan-
skem arhivu, pa tudi datirana niso
vsa in mnogo prefotografiranih
dokumentov v zvezi z Rejcem je

Duce na limuzini, ko se z grica nad Kobaridom po odprtju kostnice padlim v prvi svetovni

vojni vraca na osrednji kobariski trg.
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Mussolini poublja slovensko deklico - domacinko Tatj no
Miklavic, ki mu je pred govorom v Kobaridu izrekla dobrodoslico.

povrhu $e necitljivih. Vem, da sta ga med drugimi
zaslidevala Ivan More - Zan in Edo Brajnik in da je
v ¢asu dachauskih procesov Udba v Tolminu po na-
roc¢ilu Miloga Bucarja iz Ljubljane konec maja 1948
pripravila nacrt za Rejcevo likvidacijo (ve¢ o tem v
knjigi T. Rejec: Partija in tigrovci. Medvojna in povoj-
na usoda nekaterih vodilnih tigrovcev).

Glavnina beograjskih zasliSevanj je izsla v knji-
gi avtorjev A. Rejca, T. Cernaca, J. Vadnjala (in ne
Tatjane Rejec kot napa¢no navaja B. Rutar) z naslo-
vom Pricevanja o TIGR-u (Slovenska matica, 1995).
Iz knjige je $e kako jasno razvidno, da je TIGR bil
boj na zivljenje in smrt s fasisti¢no Italijo, o »kulturni
akciji« in »bralnem dru$tvu« pa niti sledu! Kot sem
napisala v uvodu k Pricevanjem: kar je Rejec povedal
Udbi, je res, $e zdalec¢ pa ni povedal vsega.

Navajam primerek iz Rej¢evih pri¢evanj. Nanasa
se predvsem na leto 1940:

»Blizu meje na jugoslovanski ali pa na italijanski
strani so nas cakali v kaksni gozdni kocici ali pastirski
bajti nasi tovarisi, ali pa smo jih cakali mi, da so prisli
iz Italije. Zelen, ki je imel kot tehnik izkusnje z eksplo-
zivi, je razlagal, kako uporabljati eksploziv, kako rav-
nati z njim in o njegovi moci. Od Baileyja sem dobil
tudi manjso knjiZico, ki sem jo prevedel v slovenicino;
v njej so bili tehnicni podatki o eksplozivni moci mate-
riala. Zelen je razlagal, kje je treba namestiti eksploziv
na progi, kje na mostovih in kje v zgradbah. Eksploziv
je spadal v vrsto nitrotoluola. Na terenu, v gozdu je de-
lal prakti¢ne poskuse z majhnimi koli¢inami in vsakdo
je nato poskusal to ponoviti. Nasi tovarisi so pocenjali
ilegalne stvari, sicer pa so Ziveli legalno Zivljenje, kajti
vstaje Se ni bilo. Material so odnesli v bliznje vasi, kjer
so osnovali skrivaliScne baze. Z voditelji posameznih
odsekov smo se dogovorili, kje bi lahko napadli kak

lahko dostopen vojasko pomemben objekt.« Itn., itn.
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Za Boruta Rutarja pa vsebina teh Pricevanj krat-
ko malo ne obstaja, ceprav omenja ta naslov med li-
teraturo na koncu svoje knjige. Rejec mi je veckrat
jasno in nedvoumno povedal, da je zacel sodelovati
z Anglezi takoj, ko se je zacela 2. svetovna vojna sep-
tembra 1939. V Pricevanjih tudi na ve¢ straneh pove,
kdaj in zakaj je zacel sodelovati z angleskimi tajnimi
sluzbami, s kom in kako je sodeloval.

V zborniku Goriskega muzeja $t. 29/2000, ki je
iz8el leta 2004, sem objavila spis O povezavah TIGR-a
z Anglezi v letih 1939-1941, v katerem piSem: »Zve-
ze TIGR-a z Anglezi so bile vse vzpostavljene jeseni
1939 po izbruhu druge svetovne vojne.« Avtor ome-
nja ta ¢lanek med literaturo, ne polemizira pa z njim,
ampak ta podatek kratko malo - ignorira. TIGR je
sodeloval z Anglezi, dokler je organizacija Se delo-
vala, to se pravi poldrugo leto vojne, v ¢asu njihove
najhujse stiske, ko je Hitler zasedel pol Evrope in je
bila Anglija po porazu Francije povsem sama, da bi
jih v zameno po vojni v mirovnih pogajanjih Velika
Britanija podprla v njihovih prizadevanjih za priklju-
¢itev Primorske Jugoslaviji.

Edini preziveli vir o tigrovskih pripravah za aten-
tat na Duceja je Just Godnic (1908-1990), ¢lan izvr-
$nega odbora organizacije TIGR, Zelenov sodelavec
in pomoc¢nik. V tistem ¢asu sta Zivela pod isto streho
v hidi Zelenovih star§ev na dana$nji Dunajski cesti 88
v Ljubljani. Tigrovec Tone Rutar (1905-1997), u¢itelj
po poklicu, je deset let po vojni ali e pozneje z ve-
liko vztrajnostjo zacel zbirati podatke pri tigrovcih
o njihovem delu med vojno. Leta 1975 je v Tolmin-
skem zborniku objavil pregleden spis Kratek pregled
delovanja ilegalne organizacije TIGR na Tolminskem
1927-1940, v katerem po pripovedovanju Justa Go-
dnica na kratko opise tudi priprave na atentat. Isti
vir, torej zapiske Toneta Rutarja, je uporabil tudi Bo-
rut Rutar v svoji knjigi Krik macehe, kjer vplete v opis
Godnicéa, Janka Klavoro (1912-1991), ki je na Kavso-
vo zeljo po neopravljenem atentatu bombo razstavil,
in tigrovca Slavka Tuto (1908-1980), ki mu je Klavo-
ra med vojno v jeci povedal, da je bil na razstavljeni
bombi napis, za katerega je Klavora predvideval, da
je angleski, ni si pa zapomnil besedila. V tistem c¢asu
Klavora Se ni znal anglesko. Jaz osebno sem se o delu
v organizaciji TIGR intenzivno pogovarjala z Go-
dnicem v seriji obiskov pozimi 1976/1977 po smrti
moza Alberta Rejca. Takrat mi je Godni¢ najodlo¢-
neje zanikal, da bi bili v zadevo vpleteni AngleZi ali
da bi bila bomba angleske izdelave.

Zelen kot vojaski vodja organizacije TIGR je
sam naredil nacrt za to bombo: bil je student tehni-



ke na ljubljanski univerzi in je to
svoje znanje izpopolnil ob dveh
bivanjih v Parizu: prvi¢ spomladi
in poleti leta 1930 v casu aretacij
na Primorskem pred bazoviskim
procesom skupaj s Cernacem, ko
jima je grozila nevarnost, da ju na
zahtevo italijanske vlade jugoslo-
vanska vlada izro¢i Italiji; in dru-
gi¢ ob podpisu akcijskega pakta z
italijansko KP poleti leta 1936. Ob
teh obiskih se je seznanil s pro-
tifaSistoma Carlom Rossellijem,
pripadnikom gibanja Giustizia e
liberta, ki je tako kot TIGR zago-
varjalo aktiven boj proti fagizmu,
in z Raffaelom Rossettijem, na-
grajencem z zlato medaljo, ker je
med prvo svetovno vojno v Pulju
potopil avstrijsko admiralsko lad-
jo Viribus Unitis.

Po Zelenovem nacrtu za ta pe-
klenski stroj bi ga atentator nosil
na telesu skritega pod obleko in ga
aktiviral s pritiskom na gumb v
zapestju. Godnic¢ mi je povedal, da
je Zelen en del naprave dal izde-
lati pri enem obrtniku v Ljubljani
in drugega pri drugem, da ne bi
nihée zasumil, da gre za peklen-
ski stroj. Just mi je opisal napravo
bolj kot nekak oklep kot pa pas,
po katerem bi se lahko na primer
pretakala topla voda za ozdravitev
revme. Godnic je bil zraven, ko so
napravo predali Kavsu na pokopa-
lis¢u blizu Cezsoce.

Sprva so naértovali, da bodo
ostrostrelci streljali na Mussoli-
nijev avto z gozdnatih pecin med
Tolminom in Kobaridom. Po tem
nacrtu bi bil uspeh streljanja pre-
cej tvegan, bi pa po opravljenem
dejanju omogocil pobeg. Go-
dnic¢ je posebej poudaril, da se je
Kavs prostovoljno javil, da bo on
izvedel atentat, da bo sredi koba-
riskega trga skocil pred pocasi se
vozeci ducejev avto, sprozil bom-
bo ter tako pognal sebe in Musso-
linija v zrak. Nastopil je tako pre-

pricljivo, da je preprical Kravanjo,
ki je bil zelo ponosen nanj, saj je
bil po tej varianti uspeh zagoto-
vljen. Just je trdil, da je Kravanja
potem preprical Zelena o resnosti
Kavsove namere, da se Kavs in Ze-
len nista osebno domenila o tem.
Kot mi je dogodke opisal Godnié,
si je Kavs sicer oprtal napravo, a si
je zadnji trenutek premislil in ni
sprozil bombe. V razlicici, ki jo je
objavil Tone Rutar v Tolminskem
zborniku, ostane to vprasanje od-
prto. Omenja pa maceho, ki ga je,
ko je stopila v sobo, ujela prav v
trenutku, ko si je za vajo natikal
napravo. Zagnala je vik in krik,
da hoce France ubiti Mussolini-
ja, Kavs pa je nato napravo skril.
Godni¢ je menil, da je bil Kavs
premehak clovek, pesnik, ki ni bil
sposoben izvesti takega dejanja.

Vsi viri pa so si edini, da Kavs
sam o tem neatentatu ni nikdar
spregovoril z nikomer.

Zgodovina Evrope je tekla
svoj usojeni tek, kot ga poznamo.
Gledano s krajevnega stalidca:
slovenski $olski otroci, zbrani na
kobariskem trgu, so ostali Zivi
in celi in slovenskega krajevnega
prebivalstva Italijani takrat niso
pobili ali izselili. Ko mi je Rejec
omenil ta dogodek, je pripomnil,
da je bilo, gledano za nazaj, bolje,
da ni prislo do atentata, ker bi bile
posledice italijanskega masceva-
nja prehude.

Ce se sedaj lotim e zvez z An-
glezi. Edini oprijemljivi vir za tr-
ditev, da so bili AngleZi vpleteni v
nameravani atentat, kot to prizna
tudi B. Rutar, je Ze omenjeni Ka-
vsov prijatelj in tigrovec Klavora,
po poklicu cevljar. Po neatentatu
je razstavil bombo in na njej na-
$el napis, za katerega je menil, da
je angleski. Med vojno je v jeci
tigrovcu Slavku Tuti povedal svo-
jo tezo o angleskem izvoru bom-
be. Tuta je leta 1938 sicer Zivel v

Trstu in ni imel ni¢ opraviti s to
zadevo, a je verjel Klavori. Po tr-
ditvah Slavka Tute in njegovega
sina Igorja je Klavora prvic¢ pisno
omenil to svojo ugotovitev 27 let
po dogodku, leta 1965 v Primor-
skem dnevniku in nato $e v JK (Ja-
dranskem koledarju) za leto 1971.
Sama v obeh navedenih tiskih ni-
sem nasla nicesar. Verjamem pa,
da je Klavora o tem nekje pisal.
Toda preden ne ugotovimo to¢no
kje, pisne potrditve avtorja za to
zaenkrat ni.

Zaradi nepopolnih oziroma
tehni¢no razlikujoc¢ih se opisov
bombe, da je bila dvodelna ozi-
roma tridelna, B. Rutar celo $pe-
kulira z idejo, da sta obstajali dve
bombi: ena manjsa tigrovske izde-
lave in ena vecja angleske, ki da je
bila posebno mo¢na.

Tuta v geslu Franc Kavs, ki je
iz8lo v Primorskem slovenskem
biografskem leksikonu leta 1982,
o tej zadevi med drugim piSe na-
slednje: »Tigrova zamisel je bilo
anglesko ali francosko delo, kot je
bila trojna bomba angleske izdela-
ve. To je bilo razvidno na bombi
sami /.../ pobudnik /.../ Anglija,
je bilo orozje, bombe in razstrelivo
angleskega izvora, ki je prihajalo,
vsaj v letih 1939-40 v Beograd,
kot pise tudi Ferenc v svoji knjigi
o organizaciji TIGR.« Tuta torej
tu prizna, da so zveze organizacije
TIGR z Anglezi potrjene Sele od
leta 1939.

V knjigi Marte Verginella in
Milice Kacin-Wohinz Primorski
upor fasizmu 1920-1941 iz leta
2008 Kacinova na kratko pise tudi
o tem tigrovskem neizvedenem
atentatu na Mussolinija leta 1938.
Pri tem navaja zapis iz povojnega
elaborata o Spijonazi republiske
notranje uprave, »da je atentat od-
svetovala britanska obveScevalna
sluzba, ker bi utegnil razkriti nje-
no mrezo v Italiji«. Verjetno gre



za sorazmerno obsiren spis o organizaciji TIGR, ki
sem ga pred leti zasledila v arhivu in ga je napisal Zan
More, eden glavnih izpraSevalcev in raziskovalcev pri
dachauskih procesih. Je zmes dejstev in domisljije, iz-
delek cloveka, ki je povsod videl $pijone in $pijonazo,
tipicen izraz atmosfere med udbovci v tistem casu.

Na tem mestu je treba posebej opozoriti, da na
drugem trzaskem procesu decembra 1941, na kate-
rem je bil med obtozenci tudi Franc Kavs, ki so ga
prav zaradi atentata najprej obsodili na smrt in po-
zneje na dosmrtno jeco, vprasanje o vpletenosti An-
glezev v ta atentat sploh ni bilo postavljeno.

B. Rutar v svoji knjigi sicer trdi, da obstajajo
»neizpodbitni dokazi«, da je TIGR leta 1938 delal z
Anglezi, ne da bi avtor te dokaze tudi navedel. Kot

Drago Stoka

slovensko gledalis¢e posvetilo zgodovinskemu

dogodku, ko bi moral biti septembra 1938 izvr-
sen atentat na Benita Mussolinija, so me obhajali raz-
licni obcutki. Ze pred premiero sem bil v skrbeh, kako
bo gledaliski ansambel interpretiral duh tistih za nas
Slovence v ltaliji tako trpkih casov. Po zaslugi reziserja,
mladega Jerneja Kobala in seveda avtorja teksta, pisa-
telja Dusana Jelincica, pa nisem od premiere odhajal z
grenkim priokusom v sebi. Predstava je bila zanimiva,
verodostojna, na trenutke tudi napeta in z zgodovin-
skega kota povsem objektivna. Tudi iskanje razlogov,
zakaj se kandidat za atentat ni odlocil za usoden korak,
ki bi gotovo imel svetovni odmev v takratnem casu, je
bilo natancno, sprejemljivo tudi s cloveskega vidika
potencialnega atentatorja, mladega, politicno in naro-
dnostno zagnanega Franca Kavsa.

Franca Kavsa sem osebno poznal. Maja 1968 sem bil
izvoljen za dezelnega svetovalca Slovenske skupnosti.
Seje dezelnega sveta smo takrat imeli stirikrat teden-
sko. Na njih so bili prisotni tudi casnikarji, med njimi
Franc Kavs za Primorski dnevnik. Skoro dve leti sem ga
torej redno videval, z njim tudi izmenjal kako misel. Vec-
krat mi je dejal, da je o mojih posegih v dezelnem sve-
tu skusal vedno objektivno pisati (in to je bilo res!), a o
vidljivosti clanka in poudarka v naslovih pa da on nima

Ko sem bil na premieri Kobarid '38, ki jo je nase
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prizna, sta Rejec in Godnic edini merodajni prici
za dejansko resnico o poteku priprav za atentat. Z
obema sem se pogovarjala o gibanju TIGR in iz raz-
govorov je razvidno, da leta 1938 Se niso imeli zvez
z Intelligence Serviceom (SIS, MI6), ne s sekcijo D
poznejsega SOE.

Za B. Rutarja je znacilno razmisljanje, da TIGR
sam od sebe ni bil sposoben nobenega podviga.
Osnovna misel, ki se vlece skozi vse avtorjevo pre-
pricanje o vpletenosti Anglezev in posledi¢no v tako
prepricevanje bralca, je, da TIGR niti tehni¢no niti
psihologko ni bil dorasel taki zamisli. Glede psiho-
loske trdnosti njihovih odloc¢itev pa v premislek tole:
ilegalci, ki so zastavili vse svoje delovanje, svojo kari-
ero in status v druzbi, so ljudje, ki so povsem v sluzbi
svojih zamisli ter sodelujejo z drugimi organizacija-

nikakrsnega vpliva. Stvar je bila taka, da so dezelni sve-
tovalci, ki so bili v dveh levicarskih strankah, takrat v KPI
in PSI, imeli vedno veliko vecji poudarek v slovenskem
dnevniku, kot so to imeli moji posegi. Jaz se za to nisem
vznemirjal, zanimivo pa je, da je Franc Kavs na stiri oci
meni veckrat izrekal svoje nesoglasje s takim casnikar-
skim pristopom nasega edinega dnevnika.

Franc Kavs ni meni nikdar niti besedice spregovo-
ril o nacrtovanem, a neizvedenem atentatu na Duceja,
sem pa za to spodletelo dejanje veckrat slisal govoriti
njegove vrstnike, predvsem dr. Franeta Toncica, s kate-
rim sta bila na drugem trZzaskem procesu obsojena na
vecletne zaporne kazni.

Meni je dr. Frane Toncic¢ veckrat zatrdil, da se Franc
Kavs ni hotel razstreliti v Kobaridu, ker je na mesto, na
katerem je bil, nepricakovano prislo veliko Stevilo $o-
larckov in celo otrok, ki so posecali otroski vrtec, takrat
drzavni »azil«.

Dejstvo je, da je Franc Kavs vse Zivljenje za ta spo-
dleteli atentat notranje trpel in mu je bilo zivljenje do
zadnjega (umrl je star komaj 57 let) povsem zagrenje-
no, najbrz doma, v sluzbi gotovo, med prijatelji in sovr-
stniki domnevam, da prav tako.

Dobro se spomnim zacetka leta 1969, ko je med
nas prisla tragicna vest, da se je v Pragi samosezgal
Jan Palach. Predsedstvo deZelnega sveta je sklenilo,



mi le, ¢e in v koliko to sluzi njihovim ciljem. Zato
je bil vedno in povsod temeljni postulat organizacije
TIGR ohraniti samostojnost akcije.

Ze leta 1999 je B. Rutar v Svobodni misli in Pri-
morskih srecanjih (st. 225/2000), v ¢clanku TIGR in ko-
munisticna partija, v katerem je komentiral akcijski
pakt organizacije TIGR s Komunisticno partijo Ita-
lije, fantaziral o »njuni globoki soodvisnosti«, o »kar
vojaskem tovariStvug, o »skupni nesreci«, o »slovesu
priljudne politicne smeri KP Italije«, o »nesebi¢nem
prijateljskem razmerju« (vec¢ o tem v Primorskih sre-
¢anjih, §t. 228/2000). Po njegovem je TIGR lahko de-
loval le pod vplivom nekega zunanjega dejavnika ali
Jugoslovanske obvescevalne sluzbe, jugoslovanskega
kraljevega dvora, italijanskih komunistov v Parizu,

Anglezev — skratka, brez tuje iniciative ni slo.

Zgodovinar Mark Wheeler, ki ga je pred leti
Velika Britanija zadolzila za raziskovanje delovanja
tajnih britanskih sluzb med drugo svetovno vojno v
Jugoslaviji, mi je na moje vprasanje, kaj meni o vple-
tenosti Anglezev v atentat na Mussolinija, sporocil,
da Anglija leta 1938 ni bila pripravljena na vojno in
z atentatom na Mussolinija ne bi tvegala njenega iz-
bruha. Presenetil pa me je z izjavo, da angleske tajne
sluzbe v tistem ¢asu tudi niso bile sposobne izdela-
ti bombe in jo poslati tigrovcem. Stari Intelligence
Service se je ukvarjal s $pijonazo, SOE, ustanovljen
posebej za sabotaze po zasedeni Evropi, pa je takrat
obstajal $ele kot zamisel, v povojih, ter je postal opra-
vilno sposoben $ele julija 1940, ko ga je Churchill
tudi formalno ustanovil.

da se bo tega tragi¢nega dogodka
spomnilo s krajso komemoracijo.
O samomoru Jana Palacha, ki je dal
svoje zivljenje za cesko demokraci-
jo in svobodo, smo spregovorili na-
celniki svetovalskih skupin, tudi jaz
za Slovensko skupnost. Ko sem kar
v naglici vrgel nekaj svojih misli na
papir, sem se o vsebini le-teh skusal
s kom pogovoriti. Bilo je vse tako
naglo.V vaznem posegu sem moral
pretehtati pravilnost svojih besed.
Pa mi pogled gre na Franca Kavsa,
ki je sedel nedalec¢ od mene, v klo-
peh rezerviranih za ¢asnikarje, in el
sem k njemu, mu pokazal napisani
tekst. On ga je v miru prebral in re-
kel samo en kratek stavek: »Dobro
ste napisali.«

Kmalu zatem mi je predsednik
sveta Michelangelo Ribezzi, to je
bilo 1. februarja, dal besedo in spre-
govoril sem o Janu Palachu in nje-
govem samozrtvovanju za svobo-
do ceskega naroda.

»Gospod predsednik, gospodje
svetovalcil

Slovenska skupnost se ne ukvar-
ja z mednarodnimi dogodki, ker ni
to v njenem programu in njenih
ciliih. Ampak ko gre za teptanje
osnovnih pravic ¢loveske svobode,
pa je neomajna na svojem staliscu
obrambe pravic, ki jih brutalno

teptajo doloceni rezimi. Z Zalostjo
v srcu smo videli, kako tezki okle-
pniki teptajo pravice in svobodo
posameznikov, druzbe, naroda. Z
zalostjo v srcu smo prisostvovali,
nemocni in nebogljeni, samosezi-
gu Jana Palacha, ki je svoje mlado
Zivljenje daroval za svoje ljudstvo,
za svoj narod, za ¢eski narod.

Samo ¢e bomo kdaj premagali
zlo, ki unicuje naso svobodo in krati
nase pravice, bomo lahko rekli, da
gremo novim c¢asom naproti, da

Franc Kavs.

gremo naproti boljsi bodocnosti
vseh narodov, da gremo naproti ca-
som miru, resnicne enakopravnosti
med narodi, svobode in enakosti
med nami, kar diktature kratijo, za-
tirajo, unicujejo.«

Danes cutim, da je v tistem tre-
nutku, ko sem govoril v dezelnem
svetu, Franc Kavs s svojo mislijo Sel
v tiste za mnoge Ze davne Case, zanj
pa se vedno tako blizu, v ¢ase, ko so s
prijatelji Danilom Zelenom, Ferdom
Kravanjo, Godnicem, in drugimi pri-
pravljali atentat na Mussolinija, ko bi
se Franc Kavs moral razstreliti, a tega
zadniji hip ni storil. Zakaj? Z nenadno
smrtjo na asfaltu trzaske ulice, ko se
je vracal domov od dela na Primor-
skem dnevniku, je Franc Kavs pone-
sel s seboj v grob tudi resnico o neiz-
vrsenem atentatu, resnico, za katero
je vedel samo on. Tako kot sta za
storilca atentata na Danico Tomazic
in Stanka Vuka vedela samo onad-
va, saj sta ga pred strelom gledala v
oci in spoznala. Tudi z njuno smrtjo
je resnica sla v grob in bo skrivnost
storilca ali storilcev krvavega atenta-
ta na ulici Rossetti v Trstu za vedno
ostala tragi¢no skrivnostna, tako kot
bo ostala za vedno nepojasnjena
odlocitev Franca Kavsa v Kobaridu
septembra 1938.
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Rejceve pripombe na koncu nje-
govega opisa Udbi v Beogradu o tem,
kako so jih Anglezi zalagali z eksplo-
zivom, torej niso bile namenjene
predvsem zmanjs$evanju pomena so-
delovanja z Anglezi, kot sem doslej
menila, ampak so izrazale dejanske
razmere. Rejec jih opiSe takole:

»Nadalje sem imel vtis, da so znali
teoreticno pojasniti ravnanje z mate-
rialom, prakticno pa tega niso obvla-
dali. Zaradi tega in ker so se izogibali
vsakega rizika zase, menim, da niso
sami nikdar opravili kake akcije v Ju-
goslaviji ali kje v sosednjih dezelah.
Verjetno so se pozneje, ko smo mi Ze
davno bili v vojni, izpopolnili in izu-
rili svoje ljudi za sabotazna dejanja.
Pri njih je bilo mnogo odvisno od im-
provizacije in je bilo treba véasih ca-
kati na material ali pa material ni bil
tak, kot smo ga mi narocili. Vse skupaj je bilo precej
lahkotno in malomarno.«

Kako zelo po domace si B. Rutar predstavlja ob-
Cevanje britanske tajne sluzbe s predstavnikom ile-
galne organizacije TIGR, nam kaZe naslednji avtor-
jev zapis, v katerem je - z malo pretiravanja — toliko
napacnih trditev, kot je v njem besed. V zvezi z bom-
bo Rutar pise:

»Da bi TIGR prejel napravo od britanskega velepo-
slanistva v Beogradu, ne bi bilo tedaj ni¢ nenavadne-
ga, saj je angleska stran od leta 1938 zalagala TIGR
z angleskim plasticnim eksplozivom in z vsem potreb-
nim materialom za povezavo in aktiviranje. Rejec je
material prevzemal v Beogradu od usluzbencev bri-
tanskega veleposlanistva ...«

Ne glede na to, da TIGR leta 1938 $e ni sodeloval
z Anglezi, leta 1938 tega plasticnega materiala sploh
Se ni bilo, ker ga Se niso izumili. V svojem Ze ome-
njenem spisu o tigrovskih zvezah z Anglezi v letih
1939-1941 navajam angleskega zgodovinarja Micha-
ela Foota, ki pove, da se je ta plasti¢ni eksploziv poja-
vil Sele junija 1940. Tigrovci pa so izvajali atentate na
zeleznice ze nekaj mesecev prej — aprila, maja in juni-
ja 1940, kar pomeni, da so dobili prve primerke. Na-
pacen je tudi opis predaje eksploziva: Rejec kot ilega-
lec — predstavnik ilegalne organizacije — ni hodil na
uradno predstavni$tvo Velike Britanije v Beogradu,
na britansko veleposlanistvo, kjer bi mu uradno izro-
cali bombe. V Pricevanjih o TIGR-u nazorno opisuje
srecanje z angleskim agentom ob predaji eksploziva:

paski drzi.

Kobarid '38)
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Benito Mussolini v svoji tipicni nasto-

(Fotografije v tem ¢lanku in élanku
na prejsnjih straneh so iz gledali-
skega lista SSG v Trstu za predstavo

»Stanoval sem v Kosovski ulici in
ga prosil, da mi ga prinese v blizino
stanovanja, na primer na vogal Vlaj-
koviceve in Kosovske, Palmoticeve in
Kosovske, Takovske in Kosovske ulice
in to vedno zvecer v mraku, vendar ne
prepozno, da ne bi zbudil pri hisniku
sume, kaksne kovcke in kaj nosim v
stanovanje. Obicajno sem se dogo-
voril za cas med 7. in 9. uro zveler.
Bailey je prisel s Sportnim avtom in
se ustavil na dogovorjenem mestu ob
omenjenih ulicah. Izstopil je iz avta
in jaz sem se mu priblizal, prizgal je
cigareto in, kadar ni bilo blizu mimo-
idocih, sem vzel kovéek in ga takoj
odnesel nekaj korakov proti mojemu
stanovanju. «

B. Rutar v svoji knjigi ugiba in se
sprasuje, od kod neki so na drugem
trzaskem procesu decembra 1941
Italijani vedeli, da ticijo za atentatom na Zeleznico
pri Trbizu junija 1940 Anglezi. Kaze, da je pozabil,
da je v Ferencevi knjigi, ki jo omenja v literaturi, ob-
javljena korespondenca med vrhovnimi $efi nemske
in italijanske policije, v kateri Himmler in Heydrich
obvesc¢ata Bocchinija, da atentatorji na avstrijskem
Koroskem in pri Trbizu v Italiji spomladi 1940 niso
bili Anglezi, le eksploziv je bil angleski, saj so upora-
bljali take vzigalne naprave, kot so jih na Norveskem,
in te so bile angleskega izvora.

Rutar po vsej knjigi kar stresa svoje izvirne mi-
sli, teze, hipoteze, ugibanja, razlage, sklepe, trditve,
»dejstva« in dejstva, ki si jih tolmadi po svoje. Z na-
vedenimi primeri sem zelela prikazati Rutarjev na-
¢in razmisljanja, jih pa e zdale¢ nisem izérpala. Zla-
sti opis odnosa Rejec-Cok, kjer pisci o organizaciji
TIGR na splo$no najbolj gresijo, zahteva posebno
obravnavo.

Gospod Borut Rutar ima nedvomno pisateljski
pisal zanimiva literarna dela. Zgodovina pa to ni. Kot
zgodovinar bi se moral temeljito obrzdati.

Vsi ti nesporazumi med ljudmi, ki se ukvarjajo z
zgodovino organizacije TIGR, bi odpadli, ko bi bilo
po letu 1945 njenim glavnim akterjem dovoljeno ne-
moteno opisati delovanje te organizacije.

Kako je stroka zgodovinarjev od leta 1945 pa do
danes obravnavala vodjo tigrovcev, pa zahteva po-
sebno Studijo, ki $e ni napisana ...



Mojca Polona Vaupotic¢

UMETNOST NA SLOVENSKEM

Maksim Gaspari

in njegovo ustvarjanje (

povsem poslovil od Gasparijevega nacina dela.

Prisli so novi, bolj stvarni casi. V dvajsetih letih je
slikar razvil zivahno karikaturno dejavnost. Nastala je
vrsta politicnih karikatur za dnevno casopisje, karikiral
pa je tudi mnoge osebnosti iz slovenskega kulturnega
zivljenja. Tudi to njegovo ustvarjanje se je razvijalo v
znamenju rastoce stvarnosti in realizma.

Leta 1928 je Gaspari postal restavrator v etnograf-
skem muzeju v Ljubljani. Novo delo mu je prineslo za-
dovoljstvo pa tudi nevsecnosti. Bil je navdusen, ker je
bil neposredno povezan z narodnimi tihozitji. Vzljubil
jih je Ze kot student dunajske akademije, posebej pa v
prijateljevanju s Sadnikarjem, ko sta nabirala etnograf-
ske predmete Sirom po Sloveniji za njegovo muzejsko
zbirko. Nova sluzba mu je bila istocasno motto za ri-
sanje starih his, kas¢, zidanic, narodnih nos in obicajev
ljudi. Nabrano gradivo je lahko s pridom uporabil za
slikarske kompozicije. Glavna nevsecnost za slikarja je
bila le izguba casa, ki so jo porajali vezanost na sluzbo
ter uradniski posli, ki jim svobodnjaski slikar res ni bil
naklonjen. Toda ziveti je bilo potrebno, druZina se je
razvijala, kmalu za tem so sledila Se leta krize, na ume-
tniskem trgu pa je domovala huda stiska.

Kot vsi slovenski slikarji je tudi Maksim Gaspari v
svojem srcu gojil eno prav veliko Zeljo: da bi vsaj en-
krat v Zivljenju lahko naslikal nekaj velikega, mo-
numentalnega. Prav to hrepenenje pa
se mu je v tridesetih letih izpolni-
lo. Leta 1937 je dobil narocilo,
naj naslika Kmecko ohcet,
za novi gostinski dom v
Martuljku.

To je bila izredna
priloznost, da slikar
uporabi vse registre
svojega narodopisne-
ga in oblikovnega zna-
nja. Dejansko je imel
povsem svobodne roke
pri razmahu ustvarjal-
ne fantazije. Skratka, na
preizkusnjo se je posta-
vilo vso njegovo slikar-
sko znanje in preprica-
nje, ki si ga je nabral v

S tari, zasanjani, mladostni likovni svet se je skoraj

Kmecka ohcet, 1937.

dolgih desetletjih. Ta naloga ga je tako vzpodbudila, da
je naslikal kar dve podobi ter eno Studijo na to temo,
preden se je lotil dokoncne, glavne naloge.

Slikar je za vse figure in njihove poze, ki nastopajo
na upodobitvi, pripravil skice in studije po resnicnih
modelih, ki se skozi gasparijevsko tradicijo zgovorno
prebijajo na plan.

Upodobljena je notranjs¢ina prostorne, boljse
kmecke hise. Za diagonalnim tokom mize, ki ustvarja
globino prostora, sedijo svatje, poudarja pa jih sve-
tloba, ki pada skozi okno. Ta svetloba na desni strani
mocno osvetljuje ves prizor, celo dim, ki se vlece pod
stropom. V kompozicijo je prav tako vkljuc¢ena kuhinj-
ska pec v ozadju, ki predstavlja kraj otroskega veselja, ki
s svojo navzocnostjo vsebinsko bogatijo prizor dogod-
ka. Maskaro, ki pobira denar je postavil cisto v ospred-
je na levo in jo povezal s prestraseno zeno z otrokom.
Buren gib zakrinkanca pomeni mocan impulz gibanja
v tretjo dimenzijo, v prostor. Ta prihod maske je vzbu-
ril le ospredje, medtem ko imajo drugi gostje opravka
s samim seboj ali pa se pomenkujejo. Godcu v desnem
kotu je slikar dal tisto znacilno pozo vseh kmeckih god-
cevskih ljudi, ki se zavedajo, kako pomembno mesto
jim pritice na svatovanjih. Ob njem sedi pomemben
svat, ucitelj. Zanimiv detajl ohceti, ki daje nekaj pestro-
sti in svecanosti svatovanju je »postrezba«. Za to skrbi

domaca mati, ki ponuja gospodu zupniku zlato
rumeno pecivo. Na mizi se nahajajo
povsem obicajni predmeti, znacil-
ni za poroke; to so Zenitovanj-
ska pogaca, puseljc, jedilni
pribor in pivski porok.
Mocna svetloba, ki pri-
haja skozi okno v ozad-
ju, se razliva po prosto-
ru, osvetljuje svatbeni
prostor, najbolj pa za-
misljeno nevesto, ki je
tudi barvno srce kom-
pozicije. S tem sicer ne-
koliko manj osvetljuje
se zaljubljenega Zenina
ob njej, sopek na zeni-
tovanjskem kolacu ter
avbo nevestine tovari-
sice na levi.
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Gaspari je to delo strnil v
cvrst organizem, ki do danes
ni prav v nicemer izgubil svo-
je sugestivnosti in umetniske
kakovosti. Zal pa je bilo naro-
cilo te vrste v Gasparijevem
opusu le enkrat in dokaj po-
zno, tako da se mojster ni mo-
gel v tej smeri razvijati dalje.
Poslej je umetnikovo slikar-
stvo postalo bolj sprosceno,
veljavo je zacela pridobivati

narava, kot ljudje, v podobo
pa se je naselil tudi kancek
nedolocne grozljivosti.

S prevodom tujega iz-
virnika in vpletanjem raznih
ljudskih motivov je nastala
priljubljena pripoved o Zla-
torogu (Trentar strelja zlato-
roga). Morda je prav v dana-
$njem svetu, ko so razmerja
med clovekom in zivaljo ali
kar naravo v celoti pogosto

prvina slikovitosti, tako da  starkazima.

lahko odslej govorimo o nje-
govi novi umetnostni poti, na katero je slikar krenil v
stiridesetih letih.

Leta 1943 je nastala Starka zima. Umetnik je upodo-
bil zimsko pokrajino, preko katere vodi ozka gaz proti
vasi. Staro beracico, ki je sla proti vasi, so presenetili
otroci in jo napadli s kepami, starka pa jim, pol za salo,
pol zares grozi s palico. Podoba, se posebej snezna pla-
njava ter nebo, so naslikani s sirokimi potezami copica.
Na sliki so zaceli odlo¢no prevladovati slikoviti elemen-
ti. Podobne poteze lahko najdemo tudi na sliki Drvarji
izleta 1948.

Leta 1944 so nastale Gasparijeve ilustracije za Jur-
Cicevega Desetega brata. To knjigo je ze pred tem, z
zelo kvalitetnimi risbami ilustriral Ivan Vavpoti¢, zato
je bil Gaspari nekako prisiljen, da se je pri tem delu se
posebej potrudil. Se posebej znan prizor iz knjige je
Krjavelj preseka hudica na dva kosa. Iz umetnikovega
risarskega sveta nam tokrat zazveni e nov ton, ki je po
eni strani znanilec okrepljene umetnikove poezije, po
drugi pa nas obvesca o izraznih prvinah, ki so se sedaj
pojavile. Leta 1952 so nastale Se risbe za Slovenske pra-
vljice Alojzija Bolharja.

Marjan Marinsek, sicer zbiratelj Gasparijevih raz-
glednic je zapisal:“Gasparijeve ilustracije se ze od leta
1905 pojavljajo kot knjizna in revialna oprema, kot sati-
ricne politicne ilustracije in karikature, narodne jaslice,
kot unikatno izdelane in razmnozene diplome, vsa mo-
goca priznanja, castne listine, signete, inicialke, letaki,
reklamne table, oglasi in narocilnice, prodajni katalogi
in plakati, izrezljanke profilov znanih osebnosti, podla-
ge za rocna dela, obesanke, embalazne nalepke, kovin-
ske skatle, vecni koledarji, Solske slike za nazorni pouk,
slike na steklo in Se kaj.”

Tudi na podrocju oljnega slikarstva je mojster sedaj
rad posegal po snovi, ki je ze sama po sebi dinamicna in
razgibana. Primer so Carovnice iz leta 1949, ki jih je sli-
kar upodobil, kako v jasni, zvezdnati nociletijo v objem
svojemu gospodarju na Klek. Nekoliko so nespodobne,
ceprav se one za to ne zmenijo, ko na razli¢nih plovilih
v spremstvu petelina, macka in kozla jadrno hitijo vraz-
jemu plesu naproti. Vse je do skrajnosti razgibano, tako
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porusena, njena zgodba spet
aktualna.

Leta 1965 je vredno omeniti Se Gasparijevo Vecer-
no molitev. Gre za neobicajno Gasparijevo podobo,
kajti navzoc je pridih dveh svetov: realnega in nekega
drugega, nekoliko manj stvarnega. Obrisi resni¢nih
predmetov tega sveta so se zabrisali, postali so neja-
sni in njihova vrednost je izgubila resni¢no veljavo.
Sedaj se je odprl nek nov svet, na pragu katerega stoji
umetnik; to je svet modrosti in hkrati skrivhosti. Ni ve¢
pomembno ali je svet lep in zanimiv, glavno je, da je
resnicen. Ta resnica pa je lahko tudi grenka, hrapava in
neharmonicna.

Po Sestdesetem letu je Gasparijeva mehka ¢rta, zna-
¢ilna za umetnikova mlada leta, nekoliko otrdela in po-
stala strozja. V starosti pa sta mu tresoca roka in slab vid
zameglila linijo pa tudi obcutek za skladno in pregle-
dno kompozicijo. Kljub taki ali drugacni risbi in tehniki
pa je do konca ostal zvest svojemu slogu in bil zato Ze
od dalec prepoznaven, nezamenljiv, domac in prisréen.

Tako kot za Gasparijeve razglednice, je tudi za nje-
gove ilustracije veljalo, da avtor niti priblizno ni vedel,
koliko jih je ustvaril. Knjige, ki jih je dobil iz tiskarne je
po navadi podaril otrokom, pozneje vnukom. Doma ni
hranil ne knjig, ne izvirnih ilustracij. Tiste, ki je odnesel
v izlozbo, so se porazgubile ali pa so si jih porazdelili ti-
skarji. Mnogi izvirniki so se izgubili tudi zato, ker tiskarji
niso dojeli njihove vrednosti. Enako usodo so zal dozi-
veli tudi originali njegovih razglednic. Skratka, vsa nje-
gova dela, ki nas spremljajo, so le ponatis originalov.

Clanek o nasem cenjenem slikarju, Maksimu Gaspa-
riju, ki je sklenil svoje zivljenjsko popotovanje 14. no-
vembra 1980 v Ljubljani, naj zaklju¢im z mislimi ume-
tnostnega zgodovinarja Emilijana Cevca: »Gaspari je
zrasel na secesijski njivi, s cimer je bil slogovno celo za
korak pred impresionisti, ni pa iskal modernih likovnih
ugank. Uporabljal je vsem razumljivo likovno govori-
co, zasidrano v kmeckem svetu ter v ljudskem izrocilu.
Zato je v asu krepitve slovenske zavesti njegova ume-
tnost opravila veliko nalogo prebujanja in si zagotovila
ljubezen ljudi in trajno pomembnost v dokumentaciji
ljudskih starosvetnostix.
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PRIMORSKA SOLA

Ob 65-letnici obnovitve slovenskega $olstva na Primorskem
je prof. Marija Kacin napisala knjigo Primorska Sola na prepihu,
ki steje 160 strani vecjega for-
mata. Izdala jo je Goriska Mo-
horjeva druzba. V njej so poleg
avtoricinega prikaza Solskega
zivljenja v letih 1918-73 stevil-
ne ilustracije in pa dokumen-
tarne priloge.

Prof. Kacin je lani tudi pre-
vedla knjigo Trikrat ne, Spo-
mini svobodnega cloveka, ki jo
je v italijanscini napisal Boris
Pahor v sodelovanju z Milo Or-
licevo, izdala pa jo je Cankarje-
va zalozba v Ljubljani.

Marija Kacin
- Primorska Sola
na prepihu

0b B5-letnici obnovitve

- Dokumentarec JoZeta MoZine
o misijonarju Pedru Opeki

V slovenskem prostoru moc
no odmeva dokumentarni film
casnikarja in reziserja Jozeta
Mozine Pedro Opeka, Dober
prijatelj. Gre za predstavitev
~ slovenskega misijonarja Pedra
~ Opeke in njegovega élove-
koljubnega dela na Madaga-
~ skarju. Televizija Slovenija je
~ film predvajala na lanski boZi¢,
~ in dozivel je odlicen sprejem.
~ Zalozba Druzina pa ga zdaj
. ponuja tudi na zgoséenki.

_ Opeka, ki se je rodil leta
| 1948 v Buenos Airesu, je
" g 54 duhovnik lazarist, na Madaga-
skar pa je prvic stopil Ieta 1989. NajrevnejSim Malgasem
skupno z evangelijem prinasa ucinkovito socialno pomoc
in clovesko dostojanstvo. : ;

‘Dokumentarni film Jo

Ena- na]lepiih
~ zgodb
nasega €asa.

550-LETNICA LIUBLJANSKE SKOFIJE

Listino o ustanovitvi sedanje
ljubljanske nadskofije je 6. decembra
1461 podpisal cesar Friderik IlI., 6.
septembra 1462 pa jo je potrdil papez
Pij 11, nekdanji trzaski $kof Enej Silvij
Piccolomini.

Dolinar je tudi uredil 704 strani
debelo monografijo z istim naslovom,
ki jo je zalozila ljubljanska nad3kofija
in so jo ob odprtju razstave predstavili.

Razdeljena je na tri dele. V prvem
7 avtorjev prikazuje nastanek skofije
in njen razvoj vse do danes.V drugem
delu 17 avtorjev opisuje dejavnosti, ki
so povezane z razgibanim zivljenjem
skofije: vzgoja in izobrazevanje du-
hovnikov, vloga redovnikov v skofiji,
misijonska zavest in skrb za slovenske
izseljence, socialna dejavnost, oblike
ljudske poboznosti, uveljavljanje slo-
venskega jezika, ustvarjalnost duhov-
nikov tako v literarnih delih v sloven-
skem, nemskem in latinskem jeziku
kot v likovni umetnosti, arhitekturi in
glasbi. Posebno poglavje je namenje-
no ¢eséenju zavetnikov ljubljanske
nadskofije. V tretjem delu so v sloven-
skem prevodu prvic zbrane vse listine,
ki so zaznamovale prelomne trenutke
v zgodovini ljubljanske skofije.

TRUHLARJEVO ZBRANO DELO

V zbirki Zbrana dela slovenskih
pesnikov in pisateljev, ki jo zadnja leta
ureja dr. Matija Ogrin, je izéla 1. knjiga
Zbranega dela Vladimirja Truhlarja. Je-
zuit, duhovnik Truhlar (1912-77) je bil
teolog in dolgo profesor na Gregoriani
v Rimu. Napisal je celo vrsto obseznih
teoloskih del v razlicnih jezikih, v po-
vojnih letih pa je zacel tudi pesniti in
objavljati pri Slovenski kulturni akciji
v Buenos Airesu. V njegovih zbirkah,
polnih biblijskih odmevoy, je bilo za
Slovenijo marsikaj novega. Urednik
Zbranega dela in avtor razlag in
opomb prof. France Pibernik je v prvi
zvezek uvrstil prve stiri Truhlarjeve
pesniske zbirke: Nova zemlja, Rdece
bivanje, V dnevih sumi ocean in Luc iz
crne prsti.
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Delovanje Drustva slovenskih izobrazencev v marcu

Prvi dru$tveni vecer v mesecu marcu je bil posvecen verski problematiki in sta ga skupaj priredila DSI
in Podro¢ni svet slovenskih vernikov iz Trsta in Milj. Srecanje je bilo 5. marca in gost vecera je bil msgr.
Janez Oberstar, rektor $kofijskega misijonskega semenis§¢a v Trstu, ki skrbi tudi za slovenske vernike v Za-
vljah. Naslednji ponedeljek, 12. marca, je bil vecer posvecen znamenitemu idrijskemu politehniku JoZefu
Mraku, o katerem je govoril Janez Kav¢i¢. Predavatelja in njegovo delo je uvodoma predstavil prof. Tomaz
Pavsic. V ponedeljek, 19. marca, so v drustvu v sodelovanju z zalozboi Mladika predstavili najnovejSo
knjigo prof. Marije Pirjevc »Trzaski knjizevni razgledi«. O knjigi sta govorila prof. Vilma Puri¢ in avtor
spremne besede prof. Igor Skamperle. Zadnji ponedeljek v marcu je drustvo priredilo v sodelovanju s slo-
vensko Karitas. Odprli so razstavo Umetniki za Karitas, na kateri so razstavili dela udelezencev 17. medna-

Msgr. Janez Oberstar v Peterlinovi dvorani (zgordj Févoj.; Prof. Tomaz Pavsic z idnjskfmf gostio ;ﬁoﬁtehniku Jozefu Mraku (desno);

rodne likovne kolonije
Umetniki za Karitas na
Sinjem vrhu. Razstavo
je odprla ministrica za
Slovence v zamejstvu
in po svetu Ljudmila
Novak. Vecer pa sta
obogatila predstavitev
multivizije kolonije in
MPZ Sv. Jernej z Opcin
pod vodstvom Mirka
Ferlana.

Vilma Puric, Marija Pirjevec, Igor Skamperle in Nadia Roncelli o »TrZaskih knjizevnih razgledih (spodaj levo) in otvoritev razstave

Umetniki za Karitas z ministrico Liudmilo Novak (desno).

V Juzni Ameriki je ve¢ Skofov slovenske krvi. Oktobra lani je obiskal rodno
Prekmurje $kof med amazonskimi Indijanci, p. Gerardo ali Anton Zerdin Bukovec.
Rodil se je madzarski materi 11. junija 1950 v Centibi pri Lendavi, vendar se je
njegova druzina preselila v Vojvodino, ko je imel 4 leta. Studiral je v Zagrebu in
na Reki ter stopil med hrvaske franciskane. Zadnje leto studija je opravil v Peruju,
kjer je bil leta 1975 posvecen v duhovnika. Takoj je zacel z misijonskim delom v
vikariatu San Raman. Ta lezi v osrednjem delu drzave in obsega deloma ama-
zonski pragozd, deloma Ande, obsega 80.000 kvadratnih kilometrov povrsine in
450.000 prebivalcev. Med njimi je 356.000 katoli¢anov. P. Zerdin je bil Zupnik v
Atalayi, papez pa ga je 19. januarja 2002 imenoval za naslovnega skofa in pomoc¢-
nika apostolskega vikarja, 19. marca 2003 pa je postal apostolski vikar. Kot zavzet
zagovornik domorodcev je v njihov domadi jezik prevedel vec bogosluznih knjig
in zanje uredil visje Solstvo.
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PREZGODNJA SMRT DANILA SLIVNIKA

V Ljubljani je 6. januarja tragi¢no
preminil znani casnikar in publicist
Danilo Slivnik. Star je bil 61 let. Pred
slovensko pomladjo se je visoko
povzpel v urednistvu Dela in tudi v
politiki, nato pa je bil med brezkom-
promisnimi kritiki starega rezima in
njegovih nadaljevalcev. Znamenita
je bila njegova knjiga Kucanov klan.
S sodelavci je tudi ustanovil in vodil
prelomni tednik Mag. Pozneje pa se
je preizkusil na drugih podrogjih in se
leta 2007 posvetil podjetnistvu.
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Un_ oneomdsticidiosdit State
(Drzavni imenomor)

Na 23. trzaskem filmskem festivalu - Trieste film festival, ki je pote-
kal od 19. do 25. januarja, so predvajali tudi film Un onomasticidio di
Stato (Drzavni imenomor), za katerega sta scenarij in rezijo podpisala
Miro Tasso in Nadia Roncelli. Film, ki je nastal po istoimenskem delu
beneskega zgodovinarja Mira Tassa, pripoveduje o nasilnem poitalijan-
cevanju slovenskih priimkov za ¢asa fasizma, ko se je z zakonom iz leta
1927 dejansko vec kot 50.000 priimkov, v glavnem slovenskega izvora,
spremenilo v italijanske. Na osnovi pogovorov z zgodovinarji, ¢asni-
karji in jezikoslovci film razsvetljuje to poglavje trzaske zgodovine, ki
je pustilo za sabo globoke sledi v mestni onomastiki in sploh trzaski
zgodovini. Dokumentarec pa ob tem nudi devetdesetletni vpogled v
trzasko preteklost, od konca prve svetovne vojne do nastopa fasizma,
rasnih zakonov, nemske okupacije, osvoboditve in povojne dobe vse do
danas$njih dni.

V pric¢evanjskem delu so svoje polgede ne zgodovinsko dogajanje podali iz razlicnih kotov zgodovi-
narji Piero Purini, Franco Cecotti, Marina Rossi, Milan Pahor, Silva Bon in Joze Pirjevec, pisatelj Boris
Pahor, skladatelj in jezikoslovec Pavle Merku, vnukinja tedanjega predsednika komisije za poitalijance-
vanje priimkov Vanna Pizzagalli, casnikar in pisatelj Paolo Parovel, zdravmk Gianni Slavich, casnikar in
bivsi kapetan britanske vojske John Earle.

V filmu nastopajo igralci Andrej Pisani, Tomaz Susi¢ in Nikolaj Pintar, pripovedne vlozke bere Mi-
chele Favaretto. Za sliko je poskrbel Ducio Pugliese, montazo je izvedel Danilo Pahor. Film sta finan¢no
podprla Slovenska prosveta in Radijski oder iz Trsta.

60 LET REVUE MisLI

MINISTRICA ZA SLOVENCE Prva slovenska revija v Avstraliji,

V ZAMEJSTVU IN PO SVETU i Mislh.de zacelaizhalati 2. jandarja.
1952, ob svoji 60. obletnici pa je edina

N I e Gl slovenska tiskana revija v Avstraliji.
oM LA CR 0l B LY Izdajati sta jo zacela franciskana p.

neverjetnih izidih volitev 4. decembra | YRSV p. Klavdij Okorn, ki sta
lani in zapletih, ki so jim sledili, drzav- N CR St R R F N e Lo L1y
[l Pololdlolo) e IRSICMION (el (Vo] f[e MMVl /MMM delom med rojaki na tej celini. Za nji-
predsednik Slovenske demokratske | ma se je na uredniskem mestu zvrstilo
stranke Janez Jansa. e pet franciskanov, ze dobrih deset

Kljub kréenju Stevila ministrov, ki let pa jo ureja p. Ciril Bozi¢ s sodelavci.
) . e AT Revija je dostopna tudi na spletnem
jih je zdaj ob Jansi 12, je v njej ministri- A
ca brgz .-'."st.?.r'ce, pr.f‘stojng za §!ovence B (\/\w.glasslovenije.com.au).
zamejstvu in po svetu Ljudmila Novak.
To je tudi edina Zenska v ministrskem RV T LT
svetu. Novakova, ki se je rodila 1. av- | Svende dehmiEbe d e
gusta 1959 v Mariboru, je predsednica  SEEVRIECYPYR S NUEERSIErZ 11
LoV R ()=l [R T oI AYe M= o) s ) (e Wolol 8 7.000 evrov na podlagi razpisa za 25.
CHea] (o Wle (a1 galo) e oo N {=Noli e P4 Vel [[sleBi  Flajbanove Stipendije za zamejske
v drzavni zbor. Prevzela je vodenje Urada Vlade RS za Slovence v zamej- & “":j“'alflz't?t”edﬁt”de“tse 1) St'-'de“;e-
stvu in po svetu. Na tem mestu je nasledila ministra Bostjana Zeksa. Nje- HEaBll e R Rl R EEE EE D e
desna roka je drzavni sekretar Matjaz Longar, po poklicu diplomat. sk za waentemetnikipiede .
od A J R : J : 9alPon 2 & tov. Ze pred tem je porazdelilo pomoc
Nasledil je drzavnega sekretarja Borisa Jesiha. b oloobveznim otrokom in vidjezolcem
iz socialno ogrozenih druzin.
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Trzaski zgodovinar prof. Joze
Pirjevec, ki je pri Cankarjevi zalozbi v
Ljubljani dozivel izreden knjigotrski
uspeh z lansko obsezno Studijo Tito in
tovarisi (nad 20.000 izvodov naklade
v vec dotisih), je pri isti zalozbi letos iz-
dal slovenski prevod monografije Foj-
be, vendar v dopolnjeni izdaji. Izvirnik
je izsel leta 2009 pri zalozbi Einaudi z
naslovom Foibe, Una storia d'ltalia. Ob
osnovhem besedilu so v obeh izdajah
dodatna poglavja prispevali Darko
Dukovski, Nevenka Troha, Gorazd Bajc
in Guido Franzinetti.

Pri univerzitetni zalozbi Annales v
Kopru pa so mu, nekoliko v zamudi,
posvetili 782 strani debelo knjigo
Pirjevcev zbornik, Poti zgodovine
med severnim Jadranom, srednjo
in vzhodno Evropo, Ob 70. obletnici
akad. prof. dr. Jozeta Pirjevca. Uredila
sta jo mlajsa, a ze uveljavljena trzaska
zgodovinarja Gorazd Bajc in Borut Kla-
bjan, ki sta v tri tematske sklope zbra-
la 42 znanstvenih ¢lankov z znanstve-
nih podrocij, na katerih deluje prof.
Pirjevec. Avtorji prihajajo iz Slovenije,
Italije in vec drugih drzav.

Seomin NA lenacuA OTO

Od lanske 80-letnice rojstva in 10-le-
tnice smrti dirigenta, skladatelja in
prosvetnega organizatorja Ignacija Ote
se kar vrstijo pobude, da bi njegov spo-
min in zgled Zivela dalje. Ze oktobra so
mu v Dolini odkrili spominsko tablo.
Moski pevski zbor Valentin Vodnik je
izdal zgoscenko Da bi iz moje pesmi.
Podeljene so bile nagrade 5. natecaja
za zborovske skladbe, ki je poimeno-
van po njem. Filatelisticno drustvo
Kosir mu je posvetilo slovensko osebno
znamko. Na ogled je bila razstava o
Otovem zivljenju in delu. Vec predstavi-
tev sta doziveli knjiga Borisa Pangerca
Ignacij Ota, zivljenje darovano glasbi in
zbirka Ignacij Ota - Zborovska glasba,
ki jo je uredil Aljosa Tavcar.

Casnikar, pesnik, publicist in javni
delavec Ace Mermolja je pri zalozbi
ZTT v Trstu objavil dva debela zvezka
(483 in 510 strani) z izborom komen-
tarjev, razmisljanj in krajsih esejev,
ki jih je v zadnjih 15 letih objavljal
v svoji tedenski rubriki Ogledalo v
Primorskem dnevniku. Naslov zbirke
jeV izpostavljeni legi, Prostor in cas
Slovencev v Italiji (1996-2011).
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JUBILE) DR. JOSTA ZABKARJA

V Heidelbergu v Nemciji, kjer je bil
skoraj 30 let lektor italijanskega jezika
in slovstva na univerzi, je 11. aprila
obhajal 80-letnico dr. Jost Zabkar. Nje-
gova mati Justa je bila sestra zname-
nitega tigrovca dr. Dorceta Sardoca,
njegov brat JoZe pa naslovni nadskof
in diplomat Sv. sedeza. Druzino si je
ustvaril z Gori¢anko Anico Sturm. Sam
je ob razpravah iz svoje stroke pisal za
zdomski tisk, kot tudi za trzaski Zaliv,
v katerem se je zavzemal za kriticno
obravnavo nase preteklostiin za
neodvisno slovensko drzavo.

Dr. Zabkar se je rodil v Ljubljani 11.
aprila 1932, mlada leta pa je prezivel
na Jesenicah, kjer je bil oce lekarnar in
zupan. Po nemski zasedbi se je druzi-
na umaknila v Gorico, nato v Arezzo in
Rim, kjer je delal v Vatikanski knjiznici
in studiral filozofijo ter romanistiko.
Doktoriral je v Innsbrucku, nato pa se
preselil v Heidelberg.

49, DAN EMIGRANTA

V prenovljenem gledaliscu Ristori
v Cedadu je bil 6. januarja v priredbi
vodstev krovnih organizacij SKGZ
in SSO za videmsko pokrajino 49.
Dan emigranta. Ob pozdravu cedaj-
skega zupana Stefana Ballocha sta
bila slavnostna govornika domaci
poslanec Italije vrednot Carlo Monai
in beneski javni delavec, dreski podzu-
pan Miha Koren.

Nastopili so domaci glasbeniki in
pevci Glasbene matice ter Benesko
gledalisce.

PRESERNOVE NAGRADE

Ob dnevu slovenske kulture sta na
prireditvi v Cankarjevem domu v Lju-
bljani 7. februarja prejela Presernovo
nagrado za zivljenjsko delo pisatelj
in pesnik Joze Snoj ter oblikovalec
Matjaz Vipotnik.

Nagrade iz Presernovega sklada so
prejeli trobentac Franc Kosem, trzaski
dirigent Stojan Kuret, hrvaski reziser
lvica Buljan, igralec in kantavtor Iztok
Mlakar, pisatelj Andrej E. Skubic in
arhitektka Marusa Zorec.

Brata Rusian
v KnJigl ViLuA PriNCICA

Vili Princic je knjigo V sinjo brez-
konénost, ki je izsla pri ZTT, posvetil
odkrivanju slovenskih pionirjev
letalstva, bratov Edvarda in Jozeta
Rusjana.

OenoVLIENA OPERA

Po 3estih letih obnovitvenih del in
izgradnji modernisticnega prizidka je
slovenski predsednik Danilo Tiirk 10.
decembra v Ljubljani uradno odprl
prenovljeno Opero, v kateri so ob tej
priloznosti izvedli slavnostni koncert
Zlitje stoletij.

Stavbo, ki sta jo leta 1892 v neo-
renesanénem slogu zgradila ¢eska
arhitekta Jan Vladimir Hrasky in Anton
Hruby, sta predelala arhitekta Jurij
Kobe in Marjan Zupanc.

Janez VReCKo o KosovEeLu

V zbirki Monografije k Zbranim
delom slovenskih pesnikov in pisate-
ljev je prof. Janez Vrecko objavil 555
strani debelo studijo Srecko Kosovel,
Monografija.

Kosovelovo Zbrano delo, ki ga je
pripravil Anton Ocvirk in je izhajalo
v dolgem obdobju od leta 1946 do
1977, je tako zaokrozeno s podrobno
razé¢lembo pesnikovega zivljenja in
dela.

AnNA MiLLo o TrsTu in Rimu

Trzaska zgodovinarka Anna Millo,
ki predava na univerzi v Bariju, je
napisala novo studijo o »trzaskem
vprasanjug, in sicer knjigo La difficile
intesa. Roma e Trieste nella questi-
one giuliana 1945-1954, ki govori
o odnosih med Rimom in Trstom v
casu od konca druge svetovne vojne
do odprave Svobodnega trzaskega
ozemlja. Na podlagi dokumentov,
ki so zdaj na voljo raziskovalcem,
zlasti iz arhiva italijanskega zunanje-
ga ministrstva, je potrdila mnenje
mnogih, da je italijanska oblast ne le
diplomatsko in politi¢no, temvec tudi
z denarjem, tajnimi sluzbami in celo
krvavim nasiljem usmerjala dogajanja
na Trzaskem, da bi prislo do resitve
trzaske krize, ki bi bila ugodna za Itali-
jo. Knjigo je zalozila trzaska knjigarna
Italo Svevo.

SLOVENIKA

Mladinska knjiga, ki je v letih
1987-2002 v 16 zvezkih izdala En-
ciklopedijo Slovenije, je novembra
pod naslovom Slovenika - slovenska
nacionalna enciklopedija izdala novo
enciklopediéno delo v dveh knjigah
na skupno 1874 straneh. Skupino nad
sto piscev je kot glavni urednik vodil
Martin lvani¢. Vseh gesel je 7.961, od
tega je dobra cetrtina zivljenjepisov.



DAN 5LOVENSKE KULTURE v CEDADU

LetoSnja skupna prireditev krovnih
organizacij SKGZ in SSO ter vrste nasih
ustanov in drustev ob Dnevu sloven-
ske kulture je bila 11. februarja v gle-
dalid¢u Ristori v Cedadu pod geslom
Nas jezik je glas nase duse.

Reziral jo je Marjan Bevk, ki je na
oder spravil Beneski oktet, pevko
Eliso lovele, harmonikarski orkester
Glasbene matice Synthesis 4, igralca
Slovenskega stalnega gledalis¢a Niklo
Petrusko Panizon in Primoza Forte-
ja, gojenca Slovenskega centra za
glasbeno vzgojo Emil Komel pianista
Alexandra Gadzijeva in violinista
Alesa Lavrencica, rezijanskega pesnika
Renata Quaglio in stiri mlade ¢lanice
Beneskega gledalisca.

Slavnostni govornik je bil arh. Dimi-
trij Waltritsch.

Komisija, ki sta jo imenovali SSO in
SKGZ; je letos podelila pet nagrad za-
sluznim rojakom. Prejeli so jih pisatelj
Alojz Rebula, avdiovizualni umetnici
Nadja Veluscek in Anja Medved, duhov-
nik, teolog in ¢asnikar Marino Qualizza
ter ravnateljica dvojezi¢nega sSolskega
srediééa v Spetru Ziva Gruden.

UMRL JE sLIKAR DemeTRU CEJ

V Gorici je 23. marca preminil slikar,
scenograf in kostumograf Deme-
trij Cej. Rodil se je 28. maja 1931 v
Beogradu, od koder se je druzina leta
1942 vrnila v Gorico, kjer je leta 1952
diplomiral na umetniskem zavodu.

Ze leta 1949 je zacel razstavljati.
Samo osebnih razstav je imel okoli sto.
Izpopolnjeval se je pri vec italijanskih
goriskih slikarjih. Do leta 1964 pa je
bil zaposlen kot pleskar v ladjedelnici
v Trzicu.

Ze pred tem je v Gorici sodeloval
kot scenograf pri skupini Piccolo
Teatro Citta di Gorizia, leta 1964 pa
se je zaposlil kot scenograf, scenski
tehnik in kostumograf v Slovenskem
stalnem gledaliscu v Trstu, kjer je ostal
do upokojitve leta 1993. Pred leti se je
vrnil v Gorico.

PRIMORSKA POJE

Letosnja mnozicna pevska revija
Primorska poje, ki je do konca aprila
zajela 202 zbora in priblizno 4.400
pevcev na skupno 32 koncertih na
obeh straneh meje, se je zacela 2.
marca. Tega dne sta bila koncerta na
gradu Dobrovo v Brdih in v Marijinem
domu v UL Risorta v Trstu.

ANTENA

Pisatelj, prevajalec in urednik
Zorko Simcic, ki velja za najvidnej-
sega besednega ustvarjalca povoj-
nega zdomstva, a se je leta 1994 z
druzino vrnil iz Argentine v domo-
vino, je 19. novembra v Ljubljani
obhajal 90-letnico.

Januarja pa je pri Studentski za-
lozbi izSel njegov roman Poslednji
deseti bratje, ki ga je zacel pisati
pred 30 leti. Najprej so ga predstavi-
li v sklopu Literarnih postaj Evrop-
ske prestolnice kulture 18. januarja
v rojstnem Mariboru.

BORIS PAHOR V ITALIJANSCINI

Rimska zalozba Fazi editore je jeseni
izdala $e eno knjigo trzaskega pisatelja
Borisa Pahorja v italijanskem prevodu.
Gre za tretji del »trzaske trilogije«, roman
V labirintu iz leta 1984. |zsel je pod naslo- !
; . vom Dentro il labirinto v prevodu Marti-
BORIS PATIOR . ne Clerici, ki je tudi prispevala obsezen
I slovarcek opomb in razlag za italijanske-
ga bralca.

Zalozba Rizzoli iz Milana pa je Pahor-
ju februarja izdala avtobiografijo Figlio di
nessuno, Un'autobiografia senza frontie-
re (Nikogarsnji sin — avtobiografija brez
meja). Soavtorica in pobudnica knjige je
casnikarka nedeljske kulturne izdaje mi-
lanskega gospodarskega dnevnika Il Sole 24 Ore Cristina Battocletti
(roj. 1972 v Vidmu). Ob koncu pripovedi,
ki se dotika Pahorjevega javnega in za-
sebnega zivljenja, trzaskih, slovenskih in
svetovnih razmer ter pisateljevih pogle-
dov na zgodovinska in aktualna vprasa-
nja, dodaja dva svoja zapisa o pisatelju
ter o pomenu knjige.

V Kopru pa je medtem izsel zbornik
(Po)etika slovenstva, Druzbeni in lite- ; : freiririnrif
rarni opus Borisa Pahorja. Uredila sta ga gl L
Barbara Pregelj in Kristof Jacek Kozak.
Na 317 straneh so ga izdali Univerza na :
Primorskem, Znanstveno-raziskovalno | : o LG UD
sredisce in Univerzitetna zalozba Anna- |
les.V njem so razprave osmih avtorjev.

29



PREDSTAVITEV

Marija Pirjevec

Po/etika slovenstva
Druzbeni in literarni opus Borisa Pahorja

nega zbornika, Po/etika slovenstva s podnaslo-

vom Druzbeni in literarni opus Borisa Pahorja, ki
sta ga pred kratkim izdali Univerzitetna zalozba An-
nales in Fakulteta za humanisti¢ne Studije v Kopru,
bi bila potrebna sirse in globlje zastavljena priprava,
kot je pricujoci zapis. Ze dejstvo, da je o Pahorju kot
pisatelju, kriticnem opazovalcu druzbenega zivljenja,
posebno pozornem do vprasanj narodne identitete,
odlo¢nem nasprotniku vseh totalitarnih sistemov,
spregovorilo toliko mislecev razli¢nih strok in pokli-
cev, od literarnega zgodovinarja in teoretika do filozo-
fa, sociologa, zgodovinarja, jezikoslovca, publicista in
traduktologa, kaze, da gre za enega najbolj pogumnih
in vidnih predstavnikov sodobne slovenske knjizev-
nosti. Koliko je Pahor v Evropi uveljavljen, dokazuje
ze podatek, da so v zborniku objavljene prispevke na-
pisali ob slovenskih e francoski, nemski, italijanski in
katalonski avtorji. Kot kritik, publicist, nevezan politik
in polemik zavzema tako v Sloveniji kot v Italiji pa tudi
drugod po svetu mesto pomembne moralne avtorite-
te. Tega dejstva se jasno zavedamo danes, manj pa so
se ga mnogi zavedali v bolj ali manj oddaljeni prete-
klosti. Ali pa se ga niso hoteli zavedati. Pahorjeve ideje
o narodni samobitnosti, o lai¢ni demokraciji in politic-
nem pluralizmu so se dolgo zdele v maticni drzavi in
tudi v slovenskemu zamejstvu prenevarne, bile so trn
v peti uradni slovenski oblasti v nekdanji Jugoslaviji in
pri nas na Trzaskem. Vztrajati v taki drzi dolga desetle-
tja in svoje misli izpri¢evati v revijah in esejih, kakrsen
je denimo njegov Odisej ob jamboru, je bilo zanj ne-
varno pocetje. V medvojnem casu ga je doletelo kon-
centracijsko taborisce, v sedemdesetih letih pa boleca
prepoved vstopa v Slovenijo, povezana z afero okoli
Edvarda Kocbeka in njegovega intervuja z avtorjem
Groze o pobitih domobrancih. Gre za dogodke, ki jih
vsi poznamo, o katerih pa ni odvec vnovic spregovoriti
prav ob priloznosti, ki nam jo daje izid tega bogatega
znanstvenega zbornika.

Omenjena publikacija danes ne bo nikomur v spo-
tiko, saj je Boris Pahor mednarodno priznan pisatelj, ki
je moc¢no prodrl v svet. S svojim delom, s svojo pokon¢-
nostjo, s svojim “virusom trdozivosti’, da uporabim
njegovo sintagmo, je osvojil najirée kroge bralcev. Se
pred priblizno dvema desetletjema, ko je Slavisticno
drustvo Trst-Gorica-Videm sklenilo izdati prvi Pahor-

Za tehten in zaokrozen prikaz Pahorju posvece-
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jev zbornik' - kljub finanénim tezavam je izSel v Trstu
leta 1993 - pa ni bilo tako. Slovenska literarna veda je
trzaskemu pisatelju dolga desetletja, razen nekaterih
izjem, posvecala bolj malo pozornosti, kar dokazuje
tudi obrobno mesto, ki mu je bilo dodeljeno v Solskih
u¢benikih, denimo v Kosovem Slovenskem slovstvu
in Se kje. Pritrditi moramo zato uvodnim besedam
urednikov Barbare Pregelj in Kristofa Jakca Kozaka, ki
poudarjata, da ob brskanju po vzajemnem katalogu
V Njem zaman — z eno samo izjemo (tu je misljen ze
omenjeni Pahorjev zbornik) — is¢emo znanstveno mo-
nografijo, ki bi skusala avtorja predstaviti sistemati¢no
in ¢im bolj celovito.

Z vprasanjem kompleksnega sprejemanja Pahor-
jevega leposlovnega in esejisticnega dela v Evropi in
Sloveniji se ukvarja uvodni zapis Evgena Bavcarja. V
svojem osebnem pricevanju poudarja nekatere manj
znane reci v odkrivanju literarnega bogastva trzaskega
pisca. Spominja se prvega srecanja z njim v pariskem
centru Pompidou pred vec kot dvema desetletjema,
ko so ga, po Bavcerjevih besedah, pravoverni trzaski
Slovenci kot persono non grato v Sloveniji in zamejstvu
“pripeljali skozi zadnja vrata” Spominja se tudi, kako
tezka je bila pot Pahorjeve uveljavitve v Franciji, do ka-
tere je Sele po Bavcarjevem trdovratnem prizadevanju
le prislo. Preko Pariza so ga ne brez ovinkov in zaprek
odkrili tudi Italijani in leta 1997 prvi¢ izdali Nekropolo?
pri skromni zalozbi v italijanskem Trzicu, vendar brez
uspeha. Knjiga je ponovno izsla leta 2008 v Rimu z Ma-
grisovo spremno besedo. Bil je uspeh, kakrsnega v Ita-
liji ni dosegel se noben slovenski avtor. Sledili so pre-
vodi v mnoge druge evropske jezike, tudi v esperanto.
In konéno je po uveljavitvi v tujini prislo tudi slovensko
priznanje v ¢asu po osamosvojitvi. Bavcar obzaluje, da
so“Pahorjevo zgodovinsko ranjenost morali najprej ra-
zumeti Francozi, Nemci in Italijani”. Prav do trenukta, ko
je naposled postal v slovenskih medijih narodna ikona,
hkrati pa tudi pisatelj Evrope in pisec sveta.

Uvodnemu sestavku sledi prvi tematski krog zbor-
nika, posvecen Pahorjevi taboris¢ni izkusnji, ki jo tuji

1 Pahorjev zbornik, uredili Marija Pirjevec in Vera Ban Tuta,
Narodna in studijska knjiznica, Slavisti¢no drustvo Trst-Go-
rica-Videm, Trst 1993.

2 Boris Pahor, Necropoli, Consorzio Culturale del Monfalco-
nese, spremno studijo napisala Marija Pirjevec (La narrati-
va di Boris Pahor), San Canzian d'lsonzo 1997.



in domaci strokovnjaki opazujejo z razli¢nih zornih
kotov. Tako Rene de Ceccatty v prispevku Pahor, dosto-
janstvo, identiteta, spomin bere poglavitno pisateljevo
besedilo Nekropolo kot umetnost spomina. V taboris¢u
ga hamrec neprestano spodbuja spomin na barbarski
fasisticni poZig slovenskega Narodnega doma in ta
bojevitost — pise — ostaja v njem, mu daje upornisko
moc. Pri obravnavi taboris¢nega trpljenja pa gre pisec
romana v globljo analizo, saj ne opisuje le zunanjega
dogajanja in lastnih custev, temvec se ves cas bori proti
poskusom unic¢evanja ¢lovekove identitete in za obstoj
clovekovega dostojanstva. Z vprasanjem moznosti oz.
nemoznosti opisovanja travmati¢ne izkusnje se v kon-
tekstu najnovesih refleksij o taboris¢ni tematiki ukvar-
jata Ivana Latkovic¢ in Zvonko Kovac. Po njunem mne-
nju gre v Pahorjevem primeru za besedilo, ki hoce biti
zgodovinsko verodostojno, se pa hkrati distancira od
cistih zgodovinskih zapisov, saj poudarja subjektivno
predstavljanje stvari. Avtorja med drugim raziskujeta
nacin prikazovanja preteklih dogodkov, predvsem na-
¢ine njihovega narativnega belezenja in prizadevanja,
da se trpljenje od osebne izkusnje povzdigne v kolek-
tivni spomin. Thomas Poiss se ukvarja z razumevanjem
bolecine kot pogostem motivu v opusu Borisa Pahorja.
Vprasanju razosebljenega, zasuznjenega in razbolelega
telesa v lagerju pa se v svojem sestavku posveca Marta
Verginella. Med drugim ugotavlja, da se pisatelj cuti mo-
ralno zavezanega do vseh, ki jih je unicevalni nacisticni
stroj prisilil k molku, prevzema pa tudi nase vso moralno
odgovornost, ki mu jo nalaga polozaj prezivelega. Prvi
tematski krog sklene Guy Fontaine, ki od neposrednega
dozivljanja severa v alzaskem taboriscu preide v podo-
zZivljanje severa v flamskem mestu Lille, kjer je ta “otrok
sonca in morja“ maja 1945 koncno zadihal svobodno.

Na pojmovanje narodnostnega vprasanja, ki pred-
stavlja drugi tematski krog zbornika, so se osredotoci-
li avtorji kot npr. Trzacanka Tatjana Rojc. Pahor - pise
Rojceva — postavlja (slovenskega) cloveka pred od-
govornost, da knjizevnosti prizna funkcijo objektivne
pricevalke, ki pomeni malostevilnemu narodu tudi
potrditev obstoja. Slovenska samobitnost in sladki spev
siren je naslovljen tekst Kristofa Jakca Kozaka. V njem
posveca pozornost Pahorjevi knjigi Odisej ob jamboru,
kjer je govor o slovenskem nacionalnem vprasanju in
posledi¢no o vprasanju narodne samostojnosti.

V tretjem tematskem krogu je postavljeno v ospred-
je vprasanje Pahorjevega upornistva, njegove druzbe-
nega angazmaja, o Cemer razmisljata ob JoZetu Pirjevcu
se Igor Omerza in Tine Hribar. Omerza razpravlja o pi-
sateljevem znamenitem intervjuju s Kocbekom, obja-
so obravnavani povojni poboji domobrancev, kar po-
stavlja Omerza “za enega temeljnih kamnov slovenske
osamosvojitve”. Tine Hribar pa v besedilu Pahorjevo pri-
jateljstvo s Kocbekom odloc¢no zanika tezo, da je avtor
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Nekropole s prisilo pripravil Kocbeka k izpovedi resnice
o Zlocinu in ga s tem zlorabil. Po Hribarjevih besedah je
bil v resnici le malokdo sposoben slediti njunemu deja-
nju eticne neustrasenosti in moralnega poguma. Gle-
dano vzvratno, pise Hribar, “brez Pahorjeve pobude ne
bi bilo Kocbekove izpovedi, brez te izpovedi ne Pirjev-
cevega dnevnika iz tistih asov, brez tega dnevnika ne
Nove revije in njenih Prispevkov za nacionalni program;
prav ti pa so sproZili osamosvojitveno gibanje”. Tretji
tematski sklop zakljucuje Janko Rozi¢. Ugotavlja, da sta
Pahor in Kocbek prav s pricevanjem, ki ga je prekalilo
globoko prijateljstvo, tudi skozi labirinte 20. stoletja
prenesla izrocilo Primoza Trubarja, Franceta Preserna
in lvana Cankarja.

Raznovrstna vprasanja, povezana s Pahorjevim de-
lom v domacem in Sirsem evropskem kontekstu, se na-
zadnje odpirajo v cetrtem tematskem sklopu, ki bi sam
po sebi zasluZil posebno obravnavo. Gre v prvi vrsti za
vprasanje recepcije Pahorjevega opusa tako doma kot
v tujini, obravnavana pa je tudi druga tematika kot na
primer prevodi njegovih leposlovnih del, njegovo ure-
dnisko delo in gledaliske kritike in pojmovanje manj-
Sinske knjizevnosti. Simona Skrabec v sestavku Ostrina
pisave - Boris Pahor v evropskem okviru pise o tem, da
Pahor ne bo nikoli resni¢no popularen avtor, saj se nje-
gove knjige ne izmikajo najtezjim resnicam in bralcu
ne pustijo, da bi bil pasiven, pac pa poskusajo postati —
kot bi dejal Kafka — njegova sekira.V prispevku O prevo-
dnem posredovanju slovenske knjizevnosti ob besedilih
Borisa Pahorja zarise Martina Ozbot poglavitne mozno-
sti in omejitve prevajanja in tudi prodora “periferne”
slovenske knjizevnosti v nekatere tuje kulture, njej po-
dobne pa tudi v osrednje. Urska P. Cerne in Metka Klinar
pa usmerjata svoja sestavka k vprasanjem recepcije in
strategije prevajanja Pahorja v nemscino in francosci-
no. Prispevek Patrizia Rigobona postavlja vzporednico
med Pahorjevimi romani in romani katalonskega pisa-
telja Monserrata Roiga. V obeh preganjanih jezikih je
opazna zahteva po pluralizmu in svobodi, ob tem pa
kritka hierarhizacije kultur, kjer prevlada vedno tisti,
ki ima domnevno bolj prestizno in slavno zgodovino.
S Pahorjevim pojmovanjem manjsinskih knjizevnosti
se ukvarja tudi Barbara Pregelj, medtem ko obravnava
Miran Kosuta mnogostranski kulturni, idejni, snovni in
slogovni vpliv italijanske knjizevnosti na pisateljevo
literarno delo. Janez Strutz in Vladka Tucovic skusata
ugotoviti, kaksno mesto zavzema italijanski trzaski pi-
satelj Scipio Slataper pri Borisu Pahorju Alojzu Rebuliin
Borisu Pahorju. Njegov pogled na Srecka Kosovela pa
izCrpno obravnava Janez Vrecko.

Poleg omenjenih je Se vrsta prispevkov, ki osve-
tliujejo manj znane poteze pisateljevega kulturnega
delovanja. Tako na primer Bogomila Kravos poroca o
Pahorju kot gledaliskem kritiku v prvem povojnem de-
setletju, se pravi v casu, ko je slo za utrjevanje narodne
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Soska fronta 1915-1917

Kultura spominjanja
Ur. Vincenc Rajsp

Soska fronta se je kot del voj-
skovanja v prvi svetovni vojni od-
vijala v gorah nad Trento in dolino
najlepse evropske reke Soce. Zato
so dogajanja na tem ozemlju v
§irsem pomenu besede zanimiva
tudi za planinsko zgodovino. Ce ze
ne mnogi vojaski objekti iz tistega
Casa, ki smo jih kasneje preurejali v
planinska domovanja, so prav go-
tovo zanimive nadelane poti, pred-
vsem pa kolovozne poti — mulatje-
re, ki so jih vojaki gradili za dovoz
vojaskega materiala na vise lezece
polozaje. Dandanes pa planincem
omogocajo lazji dostop do gorskih
vrsacev v Julijskih Alpah.

Spomini na ta dogajanja $e niso
zbledela. V zadnjih dvajsetih letih
je bilo narejenih veliko studij in iz-
danih vec knjig, ki opisujejo doga-
janja v tistem casu. Natisnjenih je
bilo vec najdenih dnevnikov, ki so
jih pisali vojaki med boji ali med
prekinitvami vojskovanja. Taka dela
navadno niso literarna vrednota,
niti ne celota. Zapisano pa je bilo
vredno obelodaniti za spomin in v
opomin mlajsim generacijam. Ste-
vilna dela pa so nastala na osnovi

+- (dalje s prejsnje strani)

OCENE

Knjige

dokumentarnih materialov in foto-
grafij iz tistega casa.

Novo delo Soska fronta — kultura
spominjanja pa je zbornik zapisov,
ki so jih prispevali sami znani in pri-
znani znanstveniki — zgodovinarji z
Dunaja, iz Celovca, Nove Gorice in
Ljubljane. Besedila je zbral in uredil
doc. dr. Vincenc Rajsp, ki je od leta
2000 naprej direktor Slovenskega
znanstvenega instituta na Dunaju,
predgovor pa je prispeval Feliks J.
Bister, ki je delo tudi posvetil svoje-
mu pokojnemu studijskemu prijate-
lju, dopisnemu ¢lanu Slovenske aka-
demije znanosti in umetnosti prof.
dr. Karlu Stuhlpfarrerju, velikemu
poznavalcu slovenske zgodovine.

Igor Grdina in Oto Luthar skusata
z mislijo »Naj se konca« predstaviti
dokoncno spoznanje, da vojskova-
nje ni imelo ni¢ skupnega s pred-
vojnim navdusenjem, ter da je bilo
predstavljanje posameznih epizod
med letoma 1914 in 1918 zelo neu-
ravnotezeno. Gustavo Corni opisuje
resnicne polozaje na italijansko-av-
strijski fronti s pomocjo spominske
literature. Marija Wakounig pise o
polozaju Zensk v prvi svetovni vojni.
Manfried Rauchensteiner govori o
spominih na preteklost, ki se vedno
znova spreminjajo. Rok Stergar opi-
suje, kako slovenska publicistika in
politika obravnavata pojme vojne

in miru. Marta Verginella osvetljuje
velika nasprotja med spominom in
pozabo. Petra Svoljsak ponuja na-
droben vpogled v manj poznano
tematiko in tezko usodo civilnega
prebivalstva z obmocja bojev: »Lju-
dje ob So¢i so vojno od 23. maja
1915 dalje dozivljali na lastnem
dvoriscu. Izkusnjam mobilizacije v
vsakdanjem zivljenju je sledila izku-
snja izgona in brezdomstva«. Irena
Novak-Popov izérpno predstavlja
slovenske dnevnike iz prve svetov-
ne vojne kot dragocen zgodovin-
ski, kulturni in literarni vir. Vincenc
Rajsp opozarja na nesoglasja med
drzavo in takratho duhovscino,
ki se je v veliki meri zavzemala za
odcepitev slovanskih dezel od Av-
stro-ogrske in za zdruzitev z juzni-
mi Slovani. Vasja Klavora, ki je sicer
ze napisal nekaj knjig iz ¢asa prve
svetovne vojne (Koraki skozi me-
glo, Plavi kriz, Monte San Gabrijele
idr.), pise o uporabi bojnih plinov
na soskem bojis¢u. Stefan Pinter
primerja uéne nacrte in ucbenike,
ki razlicno posredujejo vojne do-
godke ob Soci. Ob koncu knjige pa
je objavljenih $e 83 dokumentarnih
avstrijskih, italijanskih in slovenskih
vojnih razglednic, ki jih je prispeval
iz lastne zbirke Walter Lukan.

Ciril Velkovrh
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pripadnosti, uveljavitev kulturne zrelosti in obvla-
danje jezika, ki bi izrazal trzasko stvarnost. Njegove
gledaliske kritike nudijo seveda tudi vpogled v Sirse
dogajanje v trzaskem prostoru. Nekaj podobnega
lahko re¢emo o ¢lanku Zoltana Jana, v katerem osve-

tljuje Pahorjevo zgodnje urednisko delo pri trzaskih
revijah, kot so bile Sidro, Tokovi in predvsem Zaliv. Po-
zornosti vreden je tudi prispevek Urske Perenic, ki nas
seznanja z ocenjevalko Pahorjevih leposlovnih del
- Marijo Zagar, pa tudi z njegovimi odzivi na njene

predloge. Zenske literarne like v romanu Parnik trobi
nji obravnava Maja Smotlak.

Naj sklenem z ugotovitvijo, da pomeni zbornik
Po/etika slovenstva — naslov domiselno poudarja
prepletanje eti¢ne in estetske dimenzije v Pahor-
jevem opusu — pomembno novo stopnjo v razmi-
Sljanju o pisateljevem tako razvejanem delu, ki bo
ocitno tudi v prihodnje angaziralo ne samo literarne
zgodovinarje, temve¢ tudi mislece drugih humani-
sticnih strok.




T cn Bt [y IpRipat Rt
Za smeh in dobro vo

Elektrikar je za popravilo aparata v stanovanju odve-
tnika porabil le nekaj minut, ko pa je napisal racun,
mu je odvetnik dejal:

»Dvajset tisocakov za teh nekaj minut dela!? Toliko v
tako kratkem casu $e jaz nisem nikoli zasluzill«

»Jaz tudi ne, dokler sem bil odvetnik.«

- Gospod Novak, kako se kaj pocutite, odkar ste upo-
kojeni?
-V glavnem dobro, le dopust pogresam.

- Dragica, zelo te ljubim, ampak ¢e bom kdaj opazil,
da me vara$, bom znorel.
- Ne skrbi, dragi Tone. Tega ne bos nikoli opazil.

- Dusan, pa moras res imeti to grozno brado?
- Ni mi treba, ampak dobro je: zdaj sem videti starejsi,
ko bom star, se bom obril in bom videti mlajsi.

- Janez, kaksna razlika pravzaprav je med »zastonj«in
»zaman«?

- Pepe, naj ti pojasnim s primerom iz najinega Zivlje-
nja. Jaz sem Studiral zastonj, ker je stroske placeval
stric, in sem dostudiral. Ti pa si studiral in studiral, a
vse zaman, nikoli nisi dostudiral.

- Mica, kam si dala prah, ki je bil na kredenci? Po-
membno telefonsko Stevilko sem zapisal vanj.

Policaj se podi za cigansko druzino. Oni zavijejo s ce-
ste, pa ¢ez polje in v hosto. Policaj prisopiha do polja
in vprasa tam brkljajocega kmeta, ce je videl kaksne
cigane.

Kmet odgovori: »Ja, tjale so sli,« in s prstom pokaze v
gozd. »Drugic se pa skupaj drzitel«

Prava kupcija je, kadar prodas nekaj, cesar nimas, pro-
das nekomu, ki tega noce.

- Ata, uciteljica je rekla, da mi vec ni treba pomagati
pri domacih nalogah, ker ze jaz sam naredim preve¢
napak.

- Prides jutri ob enajstih?
- Ob enajstih ne morem, se bom porocil. Zvecer, ¢e
hoces.

- Mami, kaj naredijo ljudje z avti, ki so zani¢?
- Prodajo jih nasemu ocku.

»Ali Cistite pri vas tudi Zenske jezike?« zbode moski
usluzbenko v kemicni cistilnici.
»Zal ne. So se nam stroji pokvarili Ze pri mogkihl«

- Ocka, Mihec me je s tvojim copatom po glavil
- Povej mu, da mu jih-bom posteno nalozil, ¢e ne bo
pustil mojih copat pri miru!

- Micka, ali bos klicala na pomog, ce te bom hotel po-
ljubiti?

- Zakaj bi klicala na pomo¢? Ali tega nisi zmozen sam
narediti?

- Ata, si ti mocnejsi od mene?
- Seveda sem. Zakaj pa to sprasujes?
- Ker me nikoli ne branis, kadar me mama tepe.

LISTNICA UPRAVE

DAROVIV TISKOVNI SKLAD:
Andrej Kosic¢ - 10,00 €; Mara Cerar Hull -
14,64 €.

DAROVIV SPOMIN:
V spomin na Matejko Peterlin daruje Alojz

Rebula 200,00 € za Mladiko.

Vsem darovalcem se iskreno zahvaljujemo.
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Zbrani eseji in razprave
nam omogocijo Sirok in po-
globljen pogled na knjizevno
ustvarjanje na TrZzaskem in v

T. Kokary N J. Kommév 8
ZIMA Z OGNJENIM SALOM

Avtorici Tatiana Kokalj in |
Jana Kolaric sta stirirocno napi-
sali dramaticno zgodbo o Beti in |
Mitfi, v kateri napetost narasca | . AL0jz REBULA
od zacetnega iskanja do zakljuc: & Tl LA VIGNA

nega viharja. - . DELL'IMPERATRICE

Zbirka novel Vino-
grad rimske cesarice z
 uvodno studijo Prof: Ma-
rije Pirjevec izredno lepo
predstavija pisatelja Alojza
- Rebulo italijanskemu bralcu. :

M. Juren, P. Pizzamus iIN N. PERSEGATI
POZABLJENI KRAS
Ofenzive v jeseni 1916

Vodnik po prizoriscih bojev na goriskem
Krasu. Predstavljeno je delovanje italijanske
in avstro-ogrske vojske tudi z izvirnim foto-
grafskim in kartografskim gradivom.




